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	VL 410 111
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!

	■ Es muss daher immer für ausreichende Zuluft gesorgt werden.
	■ Ein Zuluft-/Abluftmauerkasten allein stellt die Einhaltung des Grenzwertes nicht sicher.
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Erstickungsgefahr!
	Allgemeine Hinweise
	Abluftbetrieb
	Hinweis
	Abluftleitung

	Hinweis
	Elektrischer Anschluss

	: Stromschlaggefahr!


	Installationsschema (Bild A)
	Gerätemaße (Bild B + C)
	Installationszubehör
	Möbel vorbereiten (Bild 1)
	Hinweis
	Bohrungen für Bedienknebel (Bild 2a + b)
	1. Gemäß Abbildung die Bohrung Ø 35 mm für die Befestigung des Bedienknebels der Muldenlüftung in der Frontseite des Unterschranks herstellen.
	2. Gemäß Abbildung die Bohrungen Ø 50 mm für die Befestigung der Bedienknebel der Kochfelder in der Frontseite des Unterschranks herstellen.
	3. Falls Frontblendendicke größer als 23 mm: Frontblende auf der Rückseite ausfräsen, sodass die Dicke nicht mehr als 23 mm beträgt. Abmaße der Ausfräsung entsprechend dem Schaltpult bzw. den Bedienknebeln ausführen.



	Schaltpult einbauen (Bild 3 + 4)
	Hinweis
	1. Die Verpackung des Bedienknebels entfernen und die Schutzfolie hinter dem Leuchtring abziehen.
	2. Halteblech von hinten gegen die Frontblende halten. Bedienknebel von vorne in die Bohrung stecken, von hinten mit der Mutter festschrauben. Halteblech mit beiliegenden Schrauben gegen Verdrehen sichern.
	3. Schaltpult mit den beiliegenden Schrauben von unten am Halteblech festschrauben.

	Achtung!

	Gerät und Ausschnitt vorbereiten
	1. Dichtstreifen festkleben. (Bild 5)
	2. Position der Verbindungsleisten auf dem Dichtstreifen markieren. (Bild 6)
	3. Steuereinheit im Einbaumöbel befestigen.
	Achtung!
	4. Anschlussstutzen in der gewünschten Position montieren. (Bild 7)

	Hinweise
	5. Steuerkabel in die Buchse am Schaltpult einstecken. Der Stecker muss einrasten. (Bild 8)
	6. Die rechte Verbindungsleiste an der korrekten Position einsetzen. (Bild 9)
	7. Den vorderen Muldenspanner entsprechend der Arbeitsplattendicke kürzen. Bleche an der Sollbruchstelle abbrechen. (Bild 10)

	Hinweis

	Gerät einbauen
	1. Montagehilfen verwenden (Bild 11):
	2. Die Muldenlüftung einsetzen und an die rechte Verbindungsleiste schieben. Die linke Verbindungsleiste einsetzen und an die Muldenlüftung schieben. Korrekte Position kontrollieren. (Bild 12)
	3. Muldenlüftung anheben und sicherstellen, dass die Dichtstreifen an den Enden der Verbindungsleisten überlappen. (Bild 13)
	4. Die Muldenlüftung waagrecht ausrichten. Den hinteren Muldenspanner mit der Schraube im Inneren des Gerätes anziehen. Den vorderen Muldenspanner von unten anziehen. (Bild 14)
	Hinweise
	5. Kochfelder entsprechend der beiliegenden Montageanleitung montieren. (Bild 15)
	6. Abluftrohr am Anschlussstutzen befestigen und geeignet abdichten.
	7. Fettfilter einsetzen (Bild 16):
	8. Steuerkabel und Erdungskabel der Steuereinheit in die Buchse am Schaltpult einstecken. Steuereinheit und Gebläsebaustein mit Netzwerkkabel verbinden. Alle Stecker müssen einrasten. Steuereinheit und Gebläsebaustein an das Netz anschließen und ...
	9. Vor dem Verfugen unbedingt Funktionstest durchführen! Umlaufenden Spalt mit einem geeigneten, temperaturbeständigen Silikonkleber verfugen (z. B. OTTOSEAL® S 70). Dichtfuge mit dem vom Hersteller empfohlenen Glättmittel glätten. Verarbeitungs...

	Achtung!

	Gerät ausbauen
	Achtung!

	: Important safety information
	Danger of death!


	■ Adequate incoming air must therefore always be ensured.
	■ An incoming/exhaust air wall box alone will not ensure compliance with the limit.
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of electric shock!
	Danger of suffocation!
	General information
	Exhaust air mode
	Note
	Exhaust duct

	Note
	Electrical connection

	: Risk of electric shock!


	Installation diagram (Fig. A)
	Appliance dimensions (Fig. B + C)
	Installation accessories
	Preparing the units (Fig. 1)
	Note
	Holes for the control knobs (Fig. 2a + b)
	1. Drill a 35 mm hole for attaching the downdraft ventilation control knob to the front of the base unit, as shown in the figure.
	2. Drill 50 mm holes for attaching the hob control knobs to the front of the base unit, as shown in the figure.
	3. If the front panel is over 23 mm thick, mill out the rear side of this panel so that it is no more than 23 mm thick. The dimensions of the milled-out section must match the control panel and control knobs.



	Fitting the control panel (Fig. 3 + 4)
	Note
	1. Remove the control knob's packaging and extract the protective film from behind the illuminated ring.
	2. Hold the retaining plate from behind against the front panel. Insert the control knob from the front into the hole and screw it tight from behind using the nut. Secure the retaining plate against twisting using the enclosed screws.
	3. Secure the control panel onto the retaining plate from below using the screws provided.

	Caution!

	Preparing the appliance and the cut-out
	1. Adhere the sealing strips. (Fig. 5)
	2. Mark where the connecting strips should come up to on the sealing strips. (Fig. 6)
	3. Secure the control unit in the fitted unit.
	Caution!
	4. Fit the connecting piece in the required position. (Fig. 7)

	Notes
	5. Plug the control cable into the socket in the control panel. The connector must snap into place. (Fig. 8)
	6. Insert the right-hand connecting strip in the correct position. (Fig. 9)
	7. Shorten the front hob clamp in accordance with the thickness of the worktop. Trim the metal plates at the predetermined breaking points. (Fig. 10)

	Note

	Fitting the appliance
	1. Use installation aids (Fig. 11):
	2. Insert the downdraft ventilation unit and slide it up to the right- hand connecting strip.Insert the left-hand connecting strip and slide it up to the downdraft ventilation unit.Check that everything is positioned correctly.(Fig. 12)
	3. Lift the downdraft ventilation unit and make sure that the sealing strips at the ends of the connecting strips overlap. (Fig. 13)
	4. Put the downdraft ventilation unit back in place and make sure that it is in the correct position horizontally.Tighten the screw inside the appliance to fasten the hob clamp at the rear in place.Fasten the front hob clamp in place from below. (Fig...
	Notes
	5. Install hobs as described in the installation instructions provided. (Fig. 15)
	6. Fit the exhaust-air pipe to the connecting piece and use appropriate means to seal the joint.
	7. Fit the grease filter (Fig. 16):
	8. Plug the control cable and earth cable for the control unit into the socket on the control panel.Connect the control unit and the fan module with the network cable. All connectors must snap into place. Connect the control unit and fan module to th...
	9. Make sure that everything is working correctly before grouting.Grout the surrounding gap with a suitable temperature-resistant silicone adhesive (e.g. OTTOSEAL® S 70). Smooth the seal joint with a smoother recommended by the manufacturer. Follow ...

	Caution!

	Removing the appliance
	Caution!

	: Важни указания за безопасност
	Опасност за живота!


	■ Ето защо винаги трябва да има достатъчно свеж въздух.
	■ Отворът в стената за свеж/отработен въздух не гарантира сам по себе си запазването на граничната стойност.
	Опасност от пожар!
	Опасност от нараняване!
	Опасност от токов удар!
	Опасност от токов удар!
	Опасност от задушаване!
	Общи указания
	Работа с отработван въздух
	Указание
	Тръба за отработен въздух

	Указание
	Eлeктpичecки извoди

	: Опасност от токов удар!


	Инсталационна схема (фиг. A)
	Размери на уреда (фиг. B + C)
	Инсталационни принадлежности
	Подготовка на кухненската мебел (фиг. 1)
	Указание
	Отвори за копчето за управление (фиг. 2a + b)
	1. Съгласно изображението установете отвор с диам. 35 мм за закрепване на копчето за управление на проветрението на плота в предната стран...
	2. Съгласно изображението установете отворите с диам. 50 мм за закрепване на копчетата за управление на готварския плот в предната страна ...
	3. Ако дебелината на предната бленда е по-голяма от 23 мм: предната бленда се изрязва от задната страна, така че дебелината да не е повече от...



	Монтиране на превключвателен пулт (фиг. 3 + 4)
	Указание
	1. Отстранете опаковката на копчето за управление и изтеглете защитното фолио зад светлинния пръстен.
	2. Задръжте задържащата ламарина отзад към предната бленда. Пъхнете копчето за управление отпред в отвора, отзад завийте с гайката. Обезо...
	3. Завинтете превключвателния пулт с приложените винтове отдолу върху задържащата ламарина.
	Внимание!


	Подготовка на уреда и профила
	1. Залепете уплътнителните ленти. (фиг. 5)
	2. Маркирайте позицията на свързващите лайстни върху уплътнителните ленти. (фиг. 6)
	3. Закрепете командния модул в шкафа за вграждане.
	Внимание!
	4. Монтирайте присъединителния накрайник в желаната позиция. (фиг. 7)
	Указание
	5. Пъхнете командния кабел в буксата върху превключвателния пулт. Щепселът трябва да се фиксира. (фиг. 8)
	6. Дясната свързваща лайстна да се постави на правилната позиция. (фиг. 9)
	7. Скъсете предния обтегач съгласно дебелината на работния плот. Счупете ламарините на предвиденото място. (фиг. 10)

	Указание


	Вграждане на уреда
	1. Използване на монтажна помощ (фиг. 11):
	2. Проветрението на плота да се постави и да се избута върху дясната свързваща лайстна. Лявата свързваща лайстна да се постави и да се изб...
	3. Повдигнете проветрението на плота и се уверете, че уплътнителните ленти по краищата на свързващите лайстни се припокриват. (фиг. 13)
	4. Изравнете проветрението на плота водоравно. Затегнете задния обтегач с винта във вътрешността на уреда. Затегнете предния обтегач отд...
	Указание
	5. Монтирайте готварските плотове съгласно приложеното ръководство за монтаж. (фиг. 15)
	6. Закрепете тръбата за отработен въздух върху присъединителния накрайник и я уплътнете подходящо.
	7. Използване на филтъра за мазнина (фиг. 16):
	8. Пъхнете командния кабел и заземителния кабел на командния модул в буксата върху превключвателния пулт. Свържете командния модул и вен...
	9. Преди използване непременно извършете функционален тест! Разстоянието по обиколката да се уплътни с подходящо температурно устойчив...

	Внимание!

	Демонтаж на уреда
	Внимание!

	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Ohrožení života!


	■ Proto je vždy nutné zajistit dostatečný přívod vzduchu.
	■ Samotná odtahová šachta nezajistí dodržování hraniční hodnoty.
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí úrazu!
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Nebezpečí udušení!
	Všeobecná upozornění
	Provoz na odvětrání
	Upozornění
	Odvětrávací vedení

	Upozornění
	Elektrické připojení

	: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!


	Instalační schéma (obrázek A)
	Rozměry spotřebiče (obrázek B + C)
	Příslušenství k instalaci
	Příprava nábytku (obrázek 1)
	Upozornění
	Otvory pro ovládací voliče (obrázek 2a + b)
	1. Podle obrázku vyvrtejte otvor o Ø 35 mm pro upevnění ovládacích voličů pro odvětrávání na přední straně dolní skříňky.
	2. Podle obrázku vyvrtejte otvory o Ø 50 mm pro upevnění ovládacích voličů pro varnou desku na přední straně dolní skříňky.
	3. Pokud je tloušťka čelního panelu větší než 23 mm, seřízněte čelní panel na zadní straně, aby tloušťka nebyla větší než 23 mm. Rozměry vyříznutí proveďte podle ovládacího panelu, resp. ovládacích voličů.



	Montáž ovládacího panelu (obrázek 3 + 4)
	Upozornění
	1. Odstraňte obal ovládacího knoflíku a stáhněte ochrannou fólii za světelným kroužkem.
	2. Podržte přídržný plech zezadu proti čelní stěně. Zastrčte ovládací knoflík zepředu do otvoru a zezadu jej pevně přišroubujte pomocí matice. Přídržný plech zajistěte proti otáčení pomocí přiložených šroubů.
	3. Ovládací panel přišroubujte pomocí přiložených šroubů zespodu k přídržnému plechu.

	Pozor!

	Příprava spotřebiče a výřezu
	1. Přilepte těsnicí proužky. (obrázek 5)
	2. Označte polohu spojovacích lišt na těsnicím proužku. (obrázek 6)
	3. Řídicí jednotku upěvněte do vestavěného nábytku.
	Pozor!
	4. Namontujte spojovací díl do požadované polohy. (obrázek 7)

	Upozornění
	5. Zapojte řídící kabel do zásuvky na ovládacím panelu. Zástrčka musí zaskočit. (obrázek 8)
	6. Nasaďte pravou spojovací lištu do správné polohy. (obrázek 9)
	7. Přední upínací šrouby zkraťte podle tloušťky pracovní desky. Demontujte plechy v místě zlomu. (obrázek 10)

	Upozornění

	Montáž přístroje
	1. Používejte pomůcky pro montáž (obrázek 11):
	2. Část odsavače par nasuňte na pravou spojovací lištu. Nasaďte levou spojovací lištu a nasuňte na druhou část odsavače par. Zkontrolujte správnou polohu. (obrázek 12)
	3. Nadzdvihněte odsavač par a ujistěte se, že těsnicí proužky na koncích spojovacích lišt se překrývají. (obrázek 13)
	4. Vyrovnejte odsavač par do vodorovna. Utáhněte zadní upínací šrouby uvnitř spotřebiče. Zespodu utáhněte přední upínací šrouby. (obrázek 14)
	Upozornění
	5. Namontujte varnou desku podle přiloženého montážního návodu. (obrázek 15)
	6. Ke spojovacímu dílu připevněte trubku pro odvod vzduchu a vhodným způsobem utěsněte.
	7. Nasazení tukového filtru (obrázek 16):
	8. Zapojte připojovací kabel a zemnicí kabel řídicí jednotky do zdířky v ovládacím panelu. Propojte řídicí jednotku a odvětrávací jednotku síťovým kabelem. Všechny zástrčky musí zaskočit. Řídicí jednotku a odvětrávací je...
	9. Před zatmelením bezpodmínečně proveďte test funkčnosti! Spáru po obvodu vyplňte vhodným tepelně odolným silikonovým tmelem (např. OTTOSEAL® S 70). Těsnicí spáru uhlaďte hladicím prostředkem doporučeným výrobcem. Řiďte se ...

	Pozor!

	Demontáž spotřebiče
	Pozor!

	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Livsfare!


	■ Derfor skal der altid være en tilstrækkelig stor lufttilførsel.
	■ En murkasse til lufttilførsel/aftræksluft alene sikrer ikke, at grænseværdien overholdes.
	Brandfare!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for elektrisk stød!
	Fare for kvælning!
	Generelle anvisninger
	Drift med aftræksfunktion
	Bemærk
	Aftræksledning

	Bemærk
	Elektrisk tilslutning

	: Fare for elektrisk stød!


	Installationstegning (fig. A)
	Apparatets mål (fig. B + C)
	Installationstilbehør
	Forberedelse af indbygningsmøbel (fig. 1)
	Bemærk
	Huller til betjeningsgreb (fig. 2a + b)
	1. Bor huller Ø 35 mm i forsiden af underskabet til befæstigelse af betjeningsgrebene til bordemfanget iht. tegningen.
	2. Bor huller Ø 50 mm i forsiden af underskabet til befæstigelse af betjeningsgrebene til kogezonerne iht. tegningen.
	3. Hvis frontpladen er tykkere end 23 mm: Lav en udfræsning på bagsiden af frontpladen, så tykkelsen ikke overstiger 23 mm. Udfør udfræsningen svarende til betjeningspanelets hhv. betjeningsgrebenes størrelse.



	Montage af kontrolpanel (fig. 3 + 4)
	Bemærk
	1. Forpakningen skal fjernes fra betjeningsknappen og beskyttelsesfolien bag ringlyset skal trækkes af.
	2. Hold befæstigelsespladen ind mod frontafdækningen bagfra. Stik betjeningsknappen forfra ind i hullet, og skru den fast bagfra med møtrikken. Fastgør befæstigelsespladen med de vedlagte skruer, så den ikke kan drejes.
	3. Skru styrepanelet fast på befæstigelsespladen nedefra ved hjælp af de vedlagte skruer.

	Pas på!

	Forberede apparat og udskæring
	1. Klæb tætningsstrimlerne fast. (fig. 5)
	2. Marker forbindelseslisternes positioner på tætningsstrimlerne. (fig. 6)
	3. Fastgør styreenheden på indbygningsskabene.
	Pas på!
	4. Monter tilslutningsstudsen på den ønskede position. (fig. 7)

	Anvisninger
	5. Sæt styrekablet ind i stikdåsen i betjeningspanelet. Stikket skal gå i indgreb. (fig. 8)
	6. Sæt den højre forbindelsesliste ind på den korrekte position. (fig. 9)
	7. Afkort den forreste klemme svarende til bordpladens tykkelse. Knæk metallet af ved tvangsbrudstedet. (fig. 10)

	Bemærk

	Indbygge apparatet
	1. Anvendelse af montagestykker (fig. 11):
	2. Sæt bordemfanget på plads, og skyd det ind mod den højre forbindelsesliste.Sæt den venstre forbindelsesliste på plads, og skyd den ind mod bordemfanget.Kontroller, at positionen er korrekt. (fig. 12)
	3. Løft emfanget, og kontroller, at tætningsstrimlerne overlapper ved forbindelseslisternes ender. (fig. 13)
	4. Indjuster bordemfanget til vandret.Spænd den bageste klemme til med skruen indvendig i apparatet.Spænd den forreste klemme fast nedefra. (fig. 14)
	Anvisninger
	5. Monter kogesektionen i henhold til den vedlagte monteringsvejledning. (fig. 15)
	6. Fastgør aftræksrøret på tilslutningsstudsen, og tæt samlingen på egnet vis.
	7. Sæt fedtfiltret på plads (fig. 16):
	8. Sæt styrekablet og jordledningen fra styreenheden ind i stikket i betjeningspanelet.Forbind styreenheden og ventilationsmodulet med netværkskablet. Alle stik skal gå i indgreb. Tilslut styreenheden og ventilationsmodulet til nettet, og kontroll...
	9. Inden fugningen skal der ubetinget udføres en funktionstest!Spalten omkring indbygningen skal fuges med en egnet temperaturbestandig silikonemasse (f.eks. OTTOSEAL® S 70). Glat tætningsfugen med et værktøj, som er anbefalet af producenten. F...

	Pas på!

	Demontage af apparat
	Pas på!

	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Θανατηφόρος κίνδυνος!


	■ Γι’ αυτό πρέπει να φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή αέρα.
	■ Ένα εντοιχισμένο κιβώτιο αερισμού / εξαερισμού μόνο του, δεν εξασφαλίζει την τήρηση της οριακής τιμής.
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ασφυξίας!
	Γενικές υποδείξεις
	Λειτουργία εξαερισμού
	Υπόδειξη
	Αγωγός απαγωγής του αέρα

	Υπόδειξη
	Ηλεκτρική σύνδεση

	: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!


	Σχέδιο εγκατάστασης (Εικ. A)
	Διαστάσεις της συσκευής (Εικ. B + C)
	Εξαρτήματα εγκατάστασης
	Προετοιμασία του ντουλαπιού (Εικ. 1)
	Υπόδειξη
	Τρύπες για τα κουμπιά χειρισμού (Εικ. 2a + b)
	1. Σύμφωνα με την εικόνα ανοίξτε την οπή Ø 35 mm για τη στερέωση του κουμπιού της διάταξης εξαερισμού της βάσης εστιών στην μπροστινή πλευρά...
	2. Φτιάξτε σύμφωνα με την εικόνα τις τρύπες με Ø 50 mm για τη στερέωση των κουμπιών χειρισμού της βάσης εστιών στην μπροστινή πλευρά του κάτ...
	3. Σε περίπτωση πάχους μπροστινής λωρίδας κάλυψης πάνω από 23 mm: Φρεζάρετε την μπροστινή λωρίδας κάλυψης στην πίσω πλευρά, έτσι ώστε το πά...



	Τοποθέτηση της κονσόλας χειρισμού (Εικ. 3 + 4)
	Υπόδειξη
	1. Απομακρύνετε τη συσκευασία του κουμπιού χειρισμού και αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη πίσω από το φωτεινό δακτύλιο.
	2. Κρατήστε το έλασμα στήριξης από πίσω πάνω στην μπροστινή κονσόλα. Τοποθετήστε το διακόπτη χειρισμού από μπροστά στην τρύπα, βιδώστε το...
	3. Σφίξτε την κονσόλα χειρισμού με τις συνημμένες βίδες από κάτω στο έλασμα στήριξης.
	Προσοχή!


	Προετοιμασία συσκευής και ανοίγματος
	1. Κολλήστε σταθερά τις λωρίδες στεγανοποίησης. (Εικ. 5)
	2. Μαρκάρετε τη θέση των μπαρών σύνδεσης πάνω στη λωρίδα στεγανοποίησης. (Εικ. 6)
	3. Στερεώστε τη μονάδα ελέγχου στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.
	Προσοχή!
	4. Συναρμολογήστε το στόμιο σύνδεσης στην επιθυμητή θέση. (Εικ. 7)
	Υποδείξεις
	5. Συνδέστε το καλώδιο ελέγχου στην υποδοχή στην ‌κονσόλα χειρισμού. Το φις πρέπει να ασφαλίσει. (Εικ. 8)
	6. Τοποθετήστε τη δεξιά μπάρα σύνδεσης στη σωστή θέση. (Εικ. 9)
	7. Κοντύνετε τον μπροστινό σφιγκτήρα της βάσης εστιών ανάλογα με το πάχος του πάγκου εργασίας. Κόψτε τις λαμαρίνες στην προκατασκευασμέν...

	Υπόδειξη


	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Χρησιμοποιήστε το βοήθημα συναρμολόγησης (Εικ. 11):
	2. Τοποθετήστε τη διάταξη εξαερισμού της βάσης εστιών και σπρώξτε την προς τη δεξιά μπάρα σύνδεσης.Τοποθετήστε την αριστερή μπάρα σύνδεσ...
	3. Ανασηκώστε τη διάταξη εξαερισμού της βάσης εστιών και βεβαιωθείτε, ότι οι λωρίδες στεγανοποίησης τα άκρα των μπαρών σύνδεσης επικαλύπ...
	4. Ευθυγραμμίστε τη διάταξη εξαερισμού της βάσης εστιών οριζόντια.Σφίξτε τον πίσω σφιγκτήρα της βάσης εστιών με τη βίδα στο εσωτερικό τη...
	Υποδείξεις
	5. Συναρμολογήστε τις βάσεις εστιών σύμφωνα με τις συνημμένες οδηγίες τοποθέτησης. (Εικ. 15)
	6. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο σύνδεσης και στεγανοποιήστε τον κατάλληλα.
	7. Τοποθετήστε το φίλτρο λίπους (Εικ. 16):
	8. Συνδέστε το καλώδιο ελέγχου και καλώδιο γείωσης της μονάδας ελέγχου στην υποδοχή στην ‌κονσόλα χειρισμού.Συνδέστε τη μονάδα ελέγχου ...
	9. Πριν την αρμολόγηση πραγματοποιήστε οπωσδήποτε μια δοκιμή λειτουργίας! Αρμολογήστε την περιμετρική σχισμή με μια κατάλληλη, ανθεκτικ...

	Προσοχή!

	Αφαίρεση της συσκευής
	Προσοχή!

	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro mortal!


	■ Por tanto, asegurarse de que siempre haya una entrada de aire suficiente.
	■ Un pasamuros de entrada/salida de aire no es garantía por sí solo del cumplimiento del valor límite.
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de asfixia!
	Consejos y advertencias generales
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota
	Conducto de evacuación del aire

	Nota
	Conexión eléctrica

	: ¡Peligro de descarga eléctrica!


	Esquema de instalación (Fig. A)
	Medidas del aparato (Fig. B + C)
	Accesorio de instalación
	Preparación de los muebles (Fig. 1)
	Nota
	Orificios para mandos de control (Fig. 2a + b)
	1. Siguiendo las indicaciones de la figura, taladrar un orificio de Ø 35 mm en la parte delantera del armario inferior para fijar el mando de control del extractor de superficie.
	2. Siguiendo las indicaciones de la figura, taladrar orificios de Ø 50 mm en la parte delantera del armario inferior para fijar los mandos de control de las placas de cocción.
	3. Si el grosor del panel frontal excede los 23 mm: fresar el panel frontal por la parte trasera para que el grosor no exceda los 23 mm. Las dimensiones de la porción fresada dependerán del cuadro de control o de los mandos de control.



	Montar el panel de control (Fig. 3 + 4)
	Nota
	1. Retire el embalaje del módulo de mando y extraiga la lámina de protección del anillo luminoso.
	2. Sujetar la chapa de sujeción desde atrás contra el panel frontal. Insertar en el orificio el mando de control desde delante y fijarlo desde atrás con una tuerca. Asegurar contra giro la chapa de sujeción con ayuda de los tornillos suministrados.
	3. Atornillar el cuadro de control a la chapa de sujeción desde abajo con los tornillos suministrados.

	¡Atención!

	Preparar el aparato y el hueco
	1. Pegar las cintas de estanqueidad. (Fig. 5)
	2. Marcar la posición de las juntas de unión en la cinta de estanqueidad. (Fig. 6)
	3. Fijar la unidad de mando al mueble de montaje.
	¡Atención!
	4. Montar el racor de empalme en la posición que se desee. (Fig. 7)

	Notas
	5. Introducir el cable de control en la toma del panel de control. El enchufe tiene que encajar. (Fig. 8)
	6. Colocar la junta de unión derecha en la posición correcta. (Fig. 9)
	7. Acortar el tensor delantero de la placa de cocción conforme al grosor de la encimera. Cortar la lámina en el punto de rotura controlada. (Fig. 10)

	Nota

	Instalar el aparato
	1. Utilizar las ayudas para la instalación (Fig. 11):
	2. Colocar el extractor de superficie pegado a la junta de unión derecha.Colocar la junta de unión izquierda pegada al extractor de superficie.Asegurarse de que la posición sea la correcta. (Fig. 12)
	3. Levantar el extractor de superficie y asegurarse de que las cintas de estanqueidad se solapen con los extremos de las juntas de unión. (Fig. 13)
	4. Colocar el extractor de superficie en posición horizontal.Apretar el tensor trasero de la placa de cocción con los tornillos en la parte interior del aparato.Apretar el tensor delantero de la placa de cocción desde abajo. (Fig. 14)
	Notas
	5. Montar las placas de cocción siguiendo las instrucciones de montaje adjuntas. (Fig. 15)
	6. Fijar el tubo de salida de aire en el racor de empalme y sellarlo debidamente.
	7. Montar el filtro antigrasa (Fig. 16):
	8. Introducir el cable de control y el cable de conexión a tierra de la unidad de mando en el enchufe del panel de control.Conectar la unidad de mando y el módulo del ventilador con el cable de red. Todos los enchufes tienen que encajar. Conectar l...
	9. Antes de fijar el electrodoméstico, debe llevarse a cabo una comprobación de funcionamiento. Sellar la hendidura del contorno con un pegamento de silicona adecuado resistente a las altas temperaturas (p. ej., OTTOSEAL® S 70). Alisar la junta co...

	¡Atención!

	Desmontar el aparato
	¡Atención!

	: Olulised ohutusnõuded
	Eluohtlik!


	■ Seepärast tuleb alati hoolitseda selle eest, et ruumi tuleks juurde piisavalt värsket õhku.
	■ Ventilatsiooniava iseenesest ei taga veel piirväärtusest kinnipidamist.
	Tuleoht!
	Vigastuste oht!
	Elektrilöögi oht!
	Lämbumisoht!
	Üldised juhised
	Äratõmberežiim
	Märkus
	Äratõmbekanal

	Märkus
	Ühendamine vooluvõrku

	: Elektrilöögi oht!


	Paigaldusskeem (joonis A)
	Seadme mõõdud (joonis B + C)
	Paigaldustarvikud
	Mööbli ettevalmistamine (joonis 1)
	Märkus
	Avad juhtnuppude jaoks (joonis 2a + b)
	1. Juhtnupu kinnitamiseks tehke vastavalt joonisele alumise kapi esiküljele ava Ø 35 mm.
	2. Pliidiplaadi juhtnuppude kinnitamiseks tehke vastavalt joonisele alumise kapi esiküljele avad Ø 50 mm.
	3. Kui esipaneel on paksem kui 23 mm: freesige esipaneeli tagakülge nii palju, et see ei oleks paksem kui 23 mm. Valige mõõdud freesimisel vastavalt juhtpaneelile või juhtnuppudele.



	Juhtpaneeli sisseehitamine (joonis 3 + 4)
	Märkus
	1. Eemaldage juhtnupu pakend ja tõmmake valgusrõnga tagant ära kaitsekile.
	2. Hoidke hoideplekki tagant vastu esipaneeli. Asetage juhtnupp eest avasse ja keerake tagant mutriga kinni. Kaitske hoideplekki kaasasolevate kruvidega pöörlemise vastu.
	3. Kinnitage juhtpaneel kaasasolevate kruvidega alt hoideplekile.

	Tähelepanu!

	Seadme ja väljalõike ettevalmistamine
	1. Liimige tihendeid kinni. (joonis 5)
	2. Märkige ühendusliistude asend tihenditele. (joonis 6)
	3. Kinnitage juhtsõlm integreeritava mööbli külge.
	Tähelepanu!
	4. Paigaldage liitmik soovitud asendisse. (joonis 7)

	Märkused
	5. Lükake kontrolljuhe juhtpaneeli pessa. Pistik peab kohale fikseeruma. (joonis 8)
	6. Paigaldage parem ühendusliist õiges asendis. (joonis 9)
	7. Lühendage eesmist puhastipingutit vastavalt tööpinna paksusele. Murdke plekid ettenähtud murdekohtadest. (joonis 10)

	Märkus

	Seadme paigaldamine
	1. Kasutage paigaldusabisid (joonis 11):
	2. Asetage puhasti kohale ja lükake vastu paremat ühendusliistu.Asetage kohael vasak ühendusliist ja lükake vastu puhastit.Kontrollige õiget asendit. (joonis 12)
	3. Kergitage puhastit ja veenduge, et tihendid ühendusliistude otstes on kohakuti. (joonis 13)
	4. Loodige puhasti.Pingutage tagumist puhastipingutit kruviga seadme sisemuses.Pingutage eesmine puhastipinguti alt kinni. (joonis 14)
	Märkused
	5. Paigaldage pliidiplaadid vastavalt tarnekomplekti kuuluvale paigaldusjuhendile. (joonis 15)
	6. Kinnitage väljalasketoru liitmiku külge ja tihendage sobival viisil.
	7. Rasvafiltrite paigaldamine (joonis 16).
	8. Lükake kontrolljuhe ja juhtsõlme maandusjuhe juhtpaneeli pessa. Ühendage juhtsõlm ja puhurimoodul vooluvõrku. Kõik pistikud peavad fikseeruma. Ühendage juhtmoodul ja puhurimoodul vooluvõrku ja kontrollige talitlust. Kui seade ei tööta, k...
	9. Enne vuukimist viige läbi toimivuse test!Ümbritsev pilu täitke sobiva temperatuurikindla silikoonliimiga (nt OTTOSEAL® S 70). Tihendusvuuk silendage tootja poolt soovitatud vahendiga. Järgige silikoonliimi tootja juhiseid. Võtke seade kasutu...

	Tähelepanu!

	Seadme eemaldamine
	Tähelepanu!

	: Tärkeitä turvaohjeita
	Hengenvaara!


	■ Siksi on huolehdittava aina riittävästä tuloilmasta.
	■ Seinään asennettu tuloilma-/poistoilmalaatikko ei yksin takaa raja-arvoissa pysymistä.
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Sähköiskun vaara!
	Tukehtumisvaara!
	Yleiset ohjeet
	Toiminta hormiin liitettynä
	Huomautus
	Poistoilmaputki

	Huomautus
	Sähköliitäntä

	: Sähköiskun vaara!


	Asennuskaavio (kuva A)
	Laitemitat (kuva B + C)
	Asennustarvikkeet
	Kalusteen valmistelu (kuva 1)
	Huomautus
	Reiät valitsimia varten (kuva 2a + b)
	1. Tee kuvan mukainen reikä Ø 35 mm työtasotuulettimen valitsimen kiinnitystä varten alakaapin etupuolelle.
	2. Tee kuvan mukaiset reiät Ø 50 mm keittotasojen valitsimien kiinnitystä varten alakaapin etupuolelle.
	3. Jos etulevyn vahvuus on yli 23 mm: jyrsi etulevyn taustapuolta siten, että vahvuus ei ylitä 23 mm. Jyrsi ohjausyksikön ja valitsimien mittojen mukainen alue.



	Ohjausyksikön asentaminen (kuva 3 + 4)
	Huomautus
	1. Poista säätönupin pakkaustarvikkeet ja vedä valorenkaan takana oleva suojakalvo pois.
	2. Pidä kiinnityslevyä takaa etulevyä vasten. Aseta valitsin edestäpäin reikään, kiinnitä takaa mutterilla. Kiinnitä kiinnityslevy mukana toimitetuilla ruuveilla niin ettei se pääse kiertymään.
	3. Kiinnitä ohjaustaulu mukana toimitetuilla ruuveilla alhaalta päin kiinnityslevyyn.

	Huomio!

	Laitteen ja asennusaukon esivalmistelu
	1. Liimaa tiivistenauha kiinni. (kuva 5)
	2. Merkitse liitäntälistojen sijainti tiivistenauhaan. (kuva 6)
	3. Kiinnitä ohjausyksikkö kalusteeseen.
	Huomio!
	4. Asenna liitäntäholkki haluamaasi kohtaan. (kuva 7)

	Huomautuksia
	5. Liitä ohjausjohto ohjausyksikössä olevaan pistokkeeseen. Pistokkeen pitää lukittua paikalleen. (kuva 8)
	6. Aseta oikeanpuoleinen liitäntälista oikeaan paikkaan. (kuva 9)
	7. Lyhennä etummainen työtasotuulettimen kiinnitin työtason levyn vahvuuden mukaiseksi. Katkaise levyt valmiista murtokohdista. (kuva 10)

	Huomautus

	Kaapistoon asentaminen
	1. Käytä asennustulkkeja (kuva 11):
	2. Aseta työtasotuuletin paikalleen ja työnnä oikeanpuoleiseen liitäntälistaan. Aseta vasemmanpuoleinen liitäntälista paikalleen ja työnnä työtasotuulettimeen. Tarkasta oikea asento. (kuva 12)
	3. Nosta työtasotuuletinta ja varmista, että tiivistenauhat ovat liitäntälistojen päissä limittäin. (kuva 13)
	4. Suorista työtasotuuletin vaakasuoraan. Kiristä takimmainen työtasotuulettimen kiinnitin laitteen sisällä olevalla ruuvilla. Kiristä etummainen työtasotuulettimen kiinnitin alhaalta päin. (kuva 14)
	Huomautuksia
	5. Asenna keittotasot mukana toimitetun asennusohjeen mukaan. (kuva 15)
	6. Kiinnitä poistoilmaputki liitäntäholkkiin ja tiivistä asianmukaisesti.
	7. Rasvasuodattimen asentaminen (kuva 16):
	8. Liitä ohjausjohto ja ohjausyksikön maadotusjohto ohjausyksikössä olevaan pistokkeeseen. Yhdistä ohjausyksikkö ja puhallinosa verkkojohdolla. Kaikkien pistokkeiden pitää lukittua paikoilleen. Liitä ohjausyksikkö ja puhallinosa verkkoon ja...
	9. Tarkasta ehdottomasti laitteen toiminta ennen saumausta! Saumaa ympäri kulkeva rako tarkoitukseen sopivalla, lämmönkestävällä silikoniliimalla (esim. OTTOSEAL® S 70). Tasoita tiivistesauma valmistajan suosittelemalla tasoitteella. Noudata s...

	Huomio!

	Laitteen irrotus
	Huomio!

	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !


	■ Il faut donc toujours s'assurer que l'apport d'air frais est suffisant
	■ La présence d'une ventouse télescopique d'apport et d'évacuation d'air ne suffit pas à assurer le respect de la valeur limite.
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de choc électrique !
	Risque d'asphyxie !
	Consignes générales
	Mode Évacuation de l’air
	Remarque
	Conduit d'évacuation

	Remarque
	Branchement électrique

	: Risque de choc électrique !


	Schéma d'installation (fig. A)
	Dimensions de l'appareil (fig. B + C)
	Accessoires pour l'installation
	Préparation du meuble (fig. 1)
	Remarque
	Perçages pour les boutons de commande (fig. 2a + b)
	1. Réalisez le perçage Ø 35 mm pour la fixation du bouton de commande de la ventilation de plaque de cuisson dans la façade de l'élément bas, conformément à l'illustration
	2. Réalisez les perçages Ø 50 mm pour la fixation des boutons de commande de la table de cuisson dans la façade de l'élément bas, conformément à l'illustration.
	3. Si l'épaisseur du bandeau frontal est supérieure à 23 mm : fraisez le bandeau frontal sur la face arrière, de sorte que l'épaisseur ne soit pas supérieure à 23 mm. Réalisez les dimensions du fraisage conformément au pupitre de commande et...



	Pose du pupitre de commande (fig. 3 + 4)
	Remarque
	1. Enlever l'emballage de la manette de commande et retirer le film de protection situé derrière l'anneau lumineux.
	2. Appliquer la tôle de retenue par derrière contre le cache frontal. Engager le bouton de commande par devant dans le perçage, le visser par derrière avec l'écrou. Bloquer la tôle de retenue contre une rotation au moyen des vis fournies.
	3. Visser le pupitre de commande par le bas sur la tôle de retenue avec les deux vis fournies.

	Attention !

	Préparer l'appareil et la découpe
	1. Colles les rubans d'étanchéité. (fig. 5)
	2. Marquez la position des barrettes de jonction sur le ruban d'étanchéité. (fig. 6)
	3. Fixez l'unité de commande sur le meuble d'encastrement.
	Attention !
	4. Montez la pièce de connexion dans la position souhaitée. (fig. 7)

	Remarques
	5. Connectez le câble de commande dans la prise au pupitre de commande. Le connecteur doit s'encliqueter. (fig. 8)
	6. Insérez la barrette de jonction de droite sur la position correcte. (fig. 9)
	7. Raccourcissez le blocage de plan de cuisson avant en fonction de l'épaisseur du plan de travail. Brisez la tôle au point de rupture imposé. (fig. 10)

	Remarque

	Pose de l'appareil
	1. Utilisez l'aide de montage (fig. 11):
	2. Insérez la ventilation de plaque de cuisson et poussez-la sur la barrette de jonction de droite. Insérez la barrette de jonction de gauche et poussez-la sur la ventilation de plaque de cuisson. Vérifiez que la position est correcte. (fig. 12)
	3. Soulevez la ventilation de plaque de cuisson et assurez-vous que les rubans d'étanchéité se superposent aux extrémités des barrettes de jonction. (fig. 13)
	4. Alignez la ventilation de plaque de cuisson à l'horizontale. Serrez le tendeur arrière avec les vis situées à l'intérieur de l'appareil. Serrez le tendeur avant à partir du bas. (fig. 14)
	Remarques
	5. Montez la table de cuisson en fonction des instructions de montage fournies. (fig. 15)
	6. Fixez le conduit d'évacuation à la pièce de connexion et étanchez-le de manière appropriée.
	7. Mettez en place le filtre à graisse (fig. 16):
	8. Connectez le câble de commande et le câble de mise à la terre de l'unité de commande dans la prise au pupitre de commande. Connectez le câble réseau à l'unité de commande et au moteur séparé. Toutes les fiches doivent s'encliqueter. Conn...
	9. Avant de poser les joints, effectuez impérativement un test fonctionnel ! Comblez l'interstice périphérique à l'aide d'une colle au silicone résistante à la température (par ex. OTTOSEAL® S 70). Lissez le joint à l'aide d'un agent lissant...

	Attention !

	Dépose de l'appareil
	Attention !

	: Informasi penting tentang keselamatan
	Bahaya kematian!


	■ Oleh karena itu udara baru yang masuk harus selalu cukup.
	■ Udara baru yang masuk/keluar dari lubang angin saja tidak menjamin mencukupi.
	Bahaya kebakaran!
	Bahaya cedera!
	Bahaya sengatan listrik!
	Bahaya kehabisan nafas!
	Informasi umum
	Mode pipa pembuangan udara
	Petunjuk
	Saluran pipa pembuangan

	Petunjuk
	Sambungan listrik

	: Bahaya sengatan listrik!


	Diagram pemasangan (Gambar A)
	Dimensi alat (Gambar B + C)
	Pemasang aksesori
	Mempersiapkan unit (Gambar 1)
	Petunjuk
	Lubang untuk kenop kontrol (Gambar 2a + b)
	1. Lakukan pengeboran untuk membuat lubang sebesar 35 mm untuk memasang kenop kontrol ventilasi downdraft ke bagian depan unit dasar, seperti yang ditunjukkan pada gambar.
	2. Lakukan pengeboran untuk membuat lubang sebesar 50 mm untuk memasang kenop kontrol kompor ke bagian depan unit dasar, seperti yang ditunjukkan pada gambar.
	3. Jika ketebalan panel depan lebih dari 23 mm, kikis bagian belakang panel ini agar ketebalannya tidak lebih dari 23 mm. Dimensi bagian yang dikikis harus sama dengan panel kontrol dan kenop kontrol.



	Memasang panel kontrol (Gambar 3 + 4)
	Petunjuk
	1. Buka kemasan kenop kontrol dan ekstrak film pelindung dari belakang cincin berpendar.
	2. Tahan pelat penahan dari belakang ke arah panel depan. Masukkan kenop kendali dari depan ke lubang dan pasang hingga kencang dari belakang menggunakan baut. Amankan pelat penahan agar tidak berputar menggunakan mur yang disertakan.
	3. Amankan panel kontrol ke pelat penahan dari bawah menggunakan mur yang disertakan.

	Perhatian!

	Menyiapkan alat dan potongan
	1. Rekatkan strip perekat. (Gambar 5)
	2. Tandai lokasi di mana strip penghubung harus muncul pada strip perekat. (Gambar 6)
	3. Amankan unit kontrol pada unit yang terpasang.
	Perhatian!
	4. Pasang potongan penghubung ke posisi yang diinginkan. (Gambar 7)

	Petunjuk-Petunjuk
	5. Masukkan kabel kontrol ke soket pada panel kontrol. Sambungan harus terpasang dengan benar pada tempatnya. (Gambar 8)
	6. Masukkan tangan kanan strip penghubung pada posisi yang benar. (Gambar 9)
	7. Pendekkan penjepit kompor bagian depan berdasarkan pada ketebalan worktop. Potong pelat logam pada titik patah (breaking point) yang telah ditentukan di awal. (Gambar 10)

	Petunjuk

	Memasang peralatan
	1. Gunakan alat bantu pemasangan (Gambar 11):
	2. Masukkan unit ventilasi downdraft dan geser hingga ke tangan kanan strip penghubung.Masukkan tangan kiri strip penghubung dan geser hingga ke unit ventilasi downdraft. Periksa apakah semuanya berada di posisi yang benar.(Gambar 12)
	3. Angkat unit ventilasi downdraft dan pastikan strip perekat di ujung strip penghubung saling bertumpuk. (Gambar 13)
	4. Letakkan unit ventilasi downdraft kembali pada tempatnya dan pastikan posisinya tepat secara horizontal. Kencangkan sekrup di dalam alat untuk mengencangkan penjepit kompor bagian belakang pada tempatnya.Kencangkan penjepit kompor bagian depan pad...
	Petunjuk
	5. Pasang kompor seperti yang dijelaskan pada instruksi pemasangan yang disediakan. (Gambar 15)
	6. Pasang pipa pembuangan udara ke potongan penghubung dan gunakan titik tengah yang tepat untuk merekatkan sambungan.
	7. Memasang filter minyak (Gambar 16):
	8. Sambungkan kabel kontrol dan kabel grounding untuk unit kontrol ke soket yang terdapat pada panel kontrol.Sambungkan unit kontrol dan modul kipas dengan kabel jaringan. Semua sambungan harus terpasang dengan benar pada tempatnya. Sambungkan unit k...
	9. Pastikan semuanya bekerja dengan benar sebelum melakukan grouting.Lakukan grouting di sekitar celah dengan perekat silikon yang sesuai dan tahan terhadap suhu (misalnya OTTOSEAL® S 70). Haluskan sambungan rekatan dengan penghalus yang disarankan ...

	Perhatian!

	Melepaskan peralatan
	Perhatian!

	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!


	■ Assicurare sempre un'alimentazione di aria sufficiente.
	■ Un'apertura nel muro per alimentazione/scarico aria non garantisce il rispetto del valore limite.
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di soffocamento!
	Indicazioni generali
	Modalità aspirazione
	Avvertenza
	Scarico dell'aria

	Avvertenza
	Collegamento elettrico

	: Pericolo di scossa elettrica!


	Schema di installazione (fig. A)
	Dimensioni dell'apparecchio (fig. B + C)
	Accessori per l'installazione
	Preparazione del mobile (fig. 1)
	Avvertenza
	Fori per le manopole di comando (fig. 2a + b)
	1. Come indicato in figura, effettuare i fori Ø 35 mm per il fissaggio delle manopole di comando della ventilazione del piano cottura sul lato frontale del mobile inferiore.
	2. Come indicato in figura, effettuare i fori Ø 50 mm per il fissaggio delle manopole di comando dei piani cottura sul lato frontale del mobile inferiore.
	3. Se lo spessore del pannello frontale è maggiore di 23 mm: fresarlo sul retro in modo che lo spessore non superi i 23 mm. Prendere le misure della fresatura affinché corrisponda all'unità di comando o alle manopole di comando.



	Montaggio dell'unità di comando (fig. 3 + 4)
	Avvertenza
	1. Rimuovere l'imballaggio dalla manopola di comando e tirare la pellicola protettiva dietro l'anello luminoso.
	2. Tenere la lamiera di fissaggio da dietro contro il pannello frontale. Inserire da davanti la manopola di comando nel foro, da dietro fissare con il dado. Assicurare la lamiera di fissaggio con le viti in dotazione per evitare che si sposti.
	3. Fissare la consolle di comando con le viti fornite in dotazione dal basso sulla lamiera di supporto.

	Attenzione!

	Preparazione dell'apparecchio e del taglio
	1. Incollare le strisce di tenuta. (fig. 5)
	2. Segnare la posizione degli elementi di congiunzione sulle strisce di tenuta. (fig. 6)
	3. Fissare l'unità di comando al mobile da incasso.
	Attenzione!
	4. Montare l'elemento di collegamento nella posizione desiderata. (fig. 7)

	Avvertenze
	5. Inserire il cavo di comando nell'attacco posto sull'unità di comando. La spina deve innestarsi. (fig. 8)
	6. Inserire gli elementi di congiunzione di destra nella posizione corretta. (fig. 9)
	7. Tagliare il tenditore anteriore del piano cottura secondo lo spessore del piano di lavoro. Tagliare le lamiere in corrispondenza del punto di rottura. (fig. 10)

	Avvertenza

	Installare l'apparecchio
	1. Utilizzare i supporti per il montaggio (fig. 11):
	2. Inserire l'unità di aspirazione del piano cottura e spingerli sull'elemento di congiunzione destro. Inserire gli elementi di congiunzione di sinistra e spingerli sull'unità di aspirazione del piano cottura. Controllare che la posizione sia corre...
	3. Sollevare la ventilazione del piano cottura e assicurarsi che le strisce di tenuta sulle estremità degli elementi di congiunzione si sovrappongano. (fig. 13)
	4. Collocare la ventilazione del piano cottura in orizzontale. Avvitare il tenditore posteriore del piano cottura con la vite nella parte interna dell'apparecchio. Avvitare il tenditore anteriore del piano cottura dal basso. (fig. 14)
	Avvertenze
	5. Montare opportunamente i piani cottura come descritto nelle istruzioni per il montaggio in dotazione. (fig. 15)
	6. Fissare il tubo d'espulsione aria sull'elemento di collegamento e chiudere a tenuta in modo adeguato.
	7. Inserire il filtro grassi (fig. 16):
	8. Inserire il cavo di controllo e il cavo di messa a terra dell'unità di comando nella presa della consolle di comando. Collegare l'unità di comando e il modulo ventola con il cavo di rete. Tutte le spine devono scattare in posizione. Allacciare l...
	9. Prima che l'apparecchio sia messo a disposizione eseguire assolutamente un test funzionale! Sigillare lo spazio intorno con silicone adatto e resistente al calore (es. OTTOSEAL® S 70). Levigare la fuga con l'attrezzo consigliato dal produttore. O...

	Attenzione!

	Smontaggio dell'apparecchio
	Attenzione!
	ù Орнату туралы нұсқаулар


	: Қауіпсіздік техникасы туралы маңызды нұсқаулар
	Өмірге қауіпті!


	■ Сол үшін әрдайым ауа алмасуын қамтамасыз ету керек.
	■ Бір ғана ауа алмасу/желдету аспабы керекті көлемді қамтамасыз етпейді.
	Өрт қауіпі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	Электр қуатынан зақымға ұшырау қауіптілігі!
	Тұншығу қаупі!
	Жалпы нұсқаулар
	Желдетуды пайдалану
	Нұсқау
	Желдету құбыры

	Нұсқау
	Электр желісіне қосу

	: Электр қуатынан зақымға ұшырау қауіптілігі!


	Орнату схемасы (сурет A)
	Құрылғы өлшемі (сурет B + C)
	Орнату жабдықтары
	Жиһаз дайындау (сурет 1)
	Нұсқау
	Реттеу тетігінің тесіктері (сурет 2a + b)
	1. Сурет бойынша Ø 35 мм тесікті панель желдеткішін реттеу тетігін төменгі шкаф алғы жағында бекіту үшін жасаңыз.
	2. Сурет бойынша Ø 50 мм тесіктерді конфоркалардың реттеу тетіктерін төменгі шкаф алғы жағында бекіту үшін жасаңыз.
	3. Егер алғы панель қалындығы 23 мм көп болса: алғы панельді арқа жағыда кесіңіз, қалындығы 23 мм-не көп болмауы тиіс. Кесіктің өлшемдерін қ...



	Қосу пультін орнату (сурет 3 + 4)
	Нұсқау
	1. Реттеу тетігін орамыналып тастап қорғау пленкасын шырақ шеңберінің арқасында тартып алыңыз.
	2. Ұстағыш панельді арқадан алғы панельге басыңыз. Реттеу тетігін алдан тесікке салып арқадан сомынмен бұрап қойыңыз. Ұстағыш панельді ж...
	3. Қосу панелін жинақтағы бұрандалармен төменнен ұстағыш панельде бұрап бекітіңіз.
	Назар аударыңыз!


	Құрылғы мен кесікті дайындау
	1. Тығыздау таспаларын бекітіп жабыстырыңыз. (сурет 5)
	2. Байланыстыру рейкаларының орнын тығыздау таспасында белгілеңіз. (сурет 6)
	3. Басқару блогын кірістірілетін жиһазда бекітіңіз.
	Назар аударыңыз!
	4. Қосу штуцерлерін керекті күйде орнатыңыз. (сурет 7)
	Нұсқаулар
	5. Басқару кабелін қосу пультіндегі ұяшыққа салыңыз. Айыр тірелуі қажет. (сурет 8)
	6. Оң байланыстыру рейкасын дұрыс күйде салыңыз. (сурет 9)
	7. Алғы панель қысқышын жұмыс тақтасының қалыңдығына сай қысқартыңыз. Тақталарды керекті жайында сындырыңыз. (сурет 10)

	Нұсқау


	Құрылғыны орнату
	1. Орнату аспаптарын пайдаланыңыз (сурет 11):
	2. Панель желдеткішін орнатып оң байланыстыру рейкасын жылжытыңыз. Сол байланыстыру рейкасын орнатып панель желдеткішінде жылжытыңыз. ...
	3. Панель желдеткішін көтеріп тығыздау таспасын байланыстыру рейкалары ұштарында асатылуын қамтамасыз етіңіз. (сурет 13)
	4. Панель желдеткішін көлденең бағыттаңыз. Арқа панель қысқышын бұрамамен құрылғы ішінде тартып қойыңыз. Алғы панель қысқышын төменнен ...
	Нұсқаулар
	5. Конфоркаларды жинақтағы орнату нұсқаулығы бойынша орнатыңыз. (сурет 15)
	6. Ауа сору құбырын қосу келте құбырына бекітіп тиісті тығыздатыңыз.
	7. Май сүзгісін орнату (сурет 16):
	8. Басқару блогының басқару кабелі мен жерге қосу кабелін қосу пультіндегі ұяшыққа салыңыз. Басқару блогы мен желдеткіш блогын желі кабе...
	9. Тығыздаудан алдын жұмысын тексеріңіз! Аралықтарын сәйкес, температураға шыдайтын силикон желімімен тығыздаңыз (мысалы Оттосил® S 70). Т...

	Назар аударыңыз!

	Құрылғыны шешіңіз
	Назар аударыңыз!

	: Svarbūs saugos nurodymai
	Kyla pavojus gyvybei!


	■ Dėl to visuomet būtina pasirūpinti, kad būtų tiekiama pakankamai oro.
	■ Vien tik oro tiekimo ir šalinimo mova negarantuoja ribinės vertės palaikymo.
	Gaisro pavojus!
	Pavojus susižeisti!
	Elektros smūgio pavojus!
	Kyla pavojus uždusti!
	Bendros nuorodos
	Oro ištraukimo režimas
	Pastaba
	Ventiliacijos linija

	Pastaba
	Elektros jungtis

	: Elektros smūgio pavojus!


	Įrengimo schema (A pav.)
	Prietaiso matmenys ( B + C pav.)
	Įrengiant naudojami priedai
	Baldų paruošimas (1 pav.)
	Pastaba
	Valdymo rankenėlei skirtos skylės ( 2a + b pav.)
	1. Pagal paveikslėlį apatinės spintelės priekinėje pusėje išpjaukite 35 mm Ø angas, kuriose bus įstatytos kaitlentės ventiliacijos valdymo rankenėlės.
	2. Pagal paveikslėlį apatinės spintelės priekinėje pusėje išpjaukite 50 mm Ø angas, kuriose bus įstatytos kaitvietės valdymo rankenėlės.
	3. Jei priekinis skydelis storesnis nei 23 mm: priekinio skydelio antrą pusę nufrezuokite tiek, kad jo storis neviršytų 23 mm. Išpjaukite angą pagal valdymo pulto arba valdymo rankenėlių matmenis.



	Valdymo pulto įmontavimas (3 + 4 pav.)
	Pastaba
	1. Išimkite valdymo rankenėlę iš pakuotės ir nuplėškite už šviečiančio žiedo esančią apsauginę plėvelę.
	2. Iš galo prieš priekinį skydelį laikykite tvirtinimo skardą. Valdymo rankenėlę iš priekio įstumkite į angą ir iš galo priveržkite veržle.Pridėtu varžtu prilaikykite tvirtinimo skardą, kad ji nepersisuktų.
	3. Pridėtais varžtais iš apačios prisukite valdymo pultą prie tvirtinimo plokštės.

	Dėmesio!

	Pruoškite prietaisą ir stalviršį
	1. Užklijuokite sandarinimo juosteles. (5 pav.)
	2. Pažymėkite jungiamųjų juostelių padėtį ant sandarinimo juostos. (6 pav.)
	3. Valdymo bloką pritvirtinkite ant įmontuojamųjų baldų.
	Dėmesio!
	4. Prijungimo atvamzdį sumontuokite norimoje padėtyje. (7 pav.)

	Pastabos
	5. Prijunkite valdymo kabelį prie valdymo pulto lizdo. Kištukas turi užsifiksuoti. ( 8 pav.)
	6. Įdėkite dešniąją jungiamąją juostelę į atitinkamą padėtį. (9 pav.)
	7. Priekinį kaitvietės veržtuvą sutrumpinkite pagal stalviršio storį. Nurodytoje laužimo vietoje nulaužkite plokšteles. (10 pav.)

	Pastaba

	Prietaiso įmontavimas
	1. Naudokite pagalbines montavimo priemones (11 pav.):
	2. Įstatykite ventiliacijos vamzdžius ir paslinkite link dešiniosios jungiamosios juostelės. Įstatykite kairiąją jungiamąją juostelę ir paslinkite lin ventiliacijos vamzdžio. Patikrinkite, ar viskas tinkamoje padėtyje. (12 pav.)
	3. Pakelkite ventiliacijos vamzdį ir įsitikinkite, kad sandarinimo juostos yra jungiamųjų juostų gale. (13 pav.)
	4. Kaitlentės ventiliaciją išlyginti horizontaliai. Galinį kaitvietės veržtuvą varžtu priveržkite prietaiso viduje. Priekinį kaitvietės veržtuvą priveržkite iš apačios. (14 pav.)
	Pastabos
	5. Sumontuokite kaitvietę pagal pridedamą montavimo instrukciją. (15 pav.)
	6. Ventiliacijos vamzdį pritvirtinkite prie prijungimo atvamzdžio ir tinkamai užsandarinkite.
	7. Įstatykite riebalų filtrą (16 pav.):
	8. Valdymo kabelį ir valdymo bloko įžeminimo kabelį prijunkite prie valdymo pulto lizdo. Valdymo bloką ir ventiliatoriaus modulį prijunkite tinklo kabeliu. Visi kištukai turi užsifiksuoti. Valdymo bloką ir ventiliatoriaus modulį prijunkite ...
	9. Prieš glaistant būtina atlikti bandymą! Tarpą aplink angą patepkite tinkamais, aukštai temperatūrai atspariais silikono klijais (pvz., „OTTOSEAL® S 70“). Sandarinimo siūles užglaistykite gamintojo rekomenduojama glaistymo priemone. A...

	Dėmesio!

	Prietaiso išmontavimas
	Dėmesio!

	: Svarīgas drošības norādes
	Dzīvības apdraudējums!


	■ Tādēļ vienmēr jānodrošina pietiekama gaisa pieplūde.
	■ Ja izmanto tikai pieplūdes gaisa/atgaisa sienas kārbas, nepieciešamās robežvērtības var netikt sasniegtas.
	Ugunsbīstamība!
	Savainojumu risks!
	Strāvas trieciena risks!
	Nosmakšanas risks!
	Vispārēji norādījumi
	Gaisa novadīšanas režīms
	Norādījums
	Atgaisa vads

	Norādījums
	Elektropieslēgums

	: Strāvas trieciena risks!


	Uzstādīšanas shēma (A attēls)
	Ierīces izmēri ( B + C attēls)
	Uzstādīšanas piederumi
	Mēbeles sagatavošana (1. attēls)
	Norādījums
	Urbumi vadības slēdžiem (2.a + b attēls)
	1. Atbilstīgi attēlam apakšējā skapja priekšdaļā izveidojiet urbumus (Ø 35 mm) darba virsmā iebūvētā ventilatora vadības slēdžu piestiprināšanai.
	2. Atbilstīgi attēlam apakšējā skapja priekšdaļā izveidojiet urbumus (Ø 50 mm) sildvirsmas vadības slēdžu piestiprināšanai.
	3. Ja priekšējā paneļa biezums pārsniedz 23 mm: nofrēzējiet priekšējā paneļa aizmuguri tā, lai tā biezums nepārsniegtu 23 mm. Frēzēšanas apmērs ir atkarīgs no kontroles paneļa, it īpaši vadības slēdžiem.



	Kontroles paneļa iebūve (3. + 4. attēls)
	Norādījums
	1. Izņemiet vadības slēdzi no iepakojuma un noņemiet aizsargplēvi no apgaismojuma apļa aizmugures.
	2. Turiet kronšteinu no aizmugures pie priekšējā paneļa. Ievietojiet vadības slēdzi urbumā no priekšpuses, pieskrūvējiet to ar uzgriezni no aizmugures. Nodrošiniet kronšteinu pret izkustēšanos ar komplektācijā iekļautajām skrūvēm.
	3. Pieskrūvējiet kontroles paneli pie kronšteina no apakšas ar komplektācijā iekļautajām skrūvēm.

	Uzmanību!

	Ierīces un izgriezuma sagatavošana
	1. Pielīmējiet blīvlenti. (5 attēls)
	2. Savienojuma līstes pozīciju atzīmējiet uz blīvlentes. (6 attēls)
	3. Piestipriniet vadības ierīci pie iebūves mēbeles.
	Uzmanību!
	4. Uzstādiet savienotājīscauruli vajadzīgajā pozīcijā. (7 attēls)

	Norādījumi
	5. Iespraudiet vadības kabeli kontroles paneļa ligzdā. Spraudnim ir jāfiksējas. ( 8 attēls)
	6. Novietojiet labās puses savienojuma līsti atbilstošajā pozīcijā. (9 attēls)
	7. Saīsiniet priekšējos iebūves spriegotājus atbilstīgi darba virsmas biezumam. Saīsiniet priekšējos iebūves spriegotājus atbilstīgi darba virsmas biezumam. (10 attēls)

	Norādījums

	Ierīces montāža
	1. Izmantojiet montāžas palīglīdzekļus, kā aprakstīts turpmāk (11 attēls).
	2. Uzstādiet darba virsmā iebūvēto ventilatoru un piebīdiet pie labās puses savienojuma līstes. Uzstādiet kreisās puses savienojuma līsti un piebīdiet pie darba virsmā iebūvētā ventilatora. Pārliecinieties, ka viss tiek uzstādīts pa...
	3. Paceliet darba virsmā iebūvējamo ventilatoru un pārliecinieties, ka savienojuma līstu galos esošās blīvlentes pārklājas. (13 attēls)
	4. Horizontāli izlīmeņojiet darba virsmā iebūvēto ventilatoru. Pievelciet aizmugurējo iebūves spriegotāju ar skrūvi ierīces iekšpusē. Pievelciet priekšējo iebūves spriegotāju no apakšas. (14 attēls)
	Norādījumi
	5. Sildvirsmu uzstādiet atbilstoši komplektācijā iekļautās montāžas pamācības norādījumiem. (15 attēls)
	6. Pievienojiet atgaisa cauruli tieši pie gaisa īscaurules un atbilstīgi noblīvējiet savienojumu.
	7. Ievietojiet tauku filtrus (16. attēls).
	8. Iespraudiet vadības kabeli un vadības ierīces zemējuma vadu kontroles paneļa ligzdā. Savienojiet vadības ierīci un atsevišķo ventilēšanas vienību ar tīkla kabeli. Visiem spraudņiem ir jānostiprinās. Pievienojiet vadības ierīci u...
	9. Pirms aizpildāt šuves, noteikti pārbaudiet ierīces darbību!Aizpildiet starpas ar piemērotu karstumizturīgu silikona hermētiķi (piem., „OTTOSEAL”® S 70). Nolīdziniet šuvi ar ražotāja ieteiktu līdzekli. Ievērojiet silikona hermē...

	Uzmanību!

	Ierīces demontāža
	Uzmanību!

	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!


	■ Zorg daarom altijd voor voldoende ventilatie.
	■ Een ventilatiekast in de muur alleen is niet voldoende om aan de minimale eisen te voldoen.
	Risico van brand!
	Risico van letsel!
	Gevaar van een elektrische schok!
	Verstikkingsgevaar!
	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
	Aanwijzing
	Luchtafvoer

	Aanwijzing
	Elektrische aansluiting

	: Gevaar van een elektrische schok!


	Installatieschema (Afb. A)
	Afmetingen van het apparaat (Afb. B + C)
	Installatietoebehoren
	Meubel voorbereiden (Afb. 1)
	Aanwijzing
	Boorgaten voor bedieningsknoppen (Afb. 2a + b)
	1. Aan de hand van de afbeelding het boorgat Ø 35 mm voor de bevestiging van de bedieningsknop van de werkbladafzuiging in de voorkant van de onderkast aanbrengen.
	2. Aan de hand van de afbeelding de boorgaten Ø 50 mm voor de bevestiging van de bedieningsknoppen van de kookplaten in de voorkant van de onderkast aanbrengen.
	3. Is de dikte van het voorpaneel meer dan 23 mm, dan dient het aan de achterkant te worden uitgefreesd, zodat het minder dik dan 23 mm is. De afmetingen van de uitfrezing afstemmen of het schakelpaneel resp. de bedieningsknoppen.



	Schakelpaneel inbouwen (Afb. 3 + 4)
	Aanwijzing
	1. Verwijder de verpakkingselementen van de schakelknop en trek de beschermfolie achter de ringverlichting eraf.
	2. Steunplaat van achteren tegen de afdeklijst houden. Bedieningsknop van voren in de opening steken, van achteren met de moer vastschroeven. Steunplaat met de bijbehorende schroeven goed vastzetten.
	3. Schakelpaneel met de bijbehorende schroeven van onderen aan de steunplaat vastschroeven.

	Attentie!

	Apparaat en uitsnijding voorbereiden
	1. Afdichtlijst vastplakken. (Afb. 5)
	2. Positie van de verbindingslijsten op de afdichtlijst markeren. (Afb. 6)
	3. Regeleenheid in het inbouwmeubel bevestigen.
	Attentie!
	4. Aansluitstuk monteren in de gewenste stand monteren. (Afb. 7)

	Aanwijzingen
	5. De hoofdkabel in de bus op het schakelpaneel steken. De stekker moet vergrendelen. (Afb. 8)
	6. De rechter verbindingslijst (Afb. 9)
	7. De voorste plaatspanner in overeenstemming met de dikte van het werkblad inkorten. Platen aan het breekpunt afbreken. (Afb. 10)

	Aanwijzing

	Het apparaat inbouwen
	1. Montagehulp gebruiken (Afb. 11):
	2. De werkbladafzuiging plaatsen en tegen de rechter verbindingslijst schuiven.De linker verbindingslijst plaatsen en tegen de werkbladafzuiging schuiven.Correcte positie controleren. (Afb. 12)
	3. Werkbladafzuiging optillen en ervoor zorgen dat de afdichtlijsten aan de uiteinden van de verbindingslijsten elkaar overlappen. (Afb. 13)
	4. De werkbladafzuiging afstellen.De achterste plaatspanner met de schroef aan de binnenkant van het apparaat aantrekken.De voorste plaatspanner van onderaf aanhalen. (Afb. 14)
	Aanwijzingen
	5. Kookplaten overeenkomstig de meegeleverde montagehandleiding monteren. (Afb. 15)
	6. Afvoerpijp aan het aansluitstuk bevestigen en op passende wijze afdichten.
	7. Vetfilter inbrengen (Afb. 16):
	8. De hoofdkabel en aardleiding van de regeleenheid in de bus op het schakelpaneel steken. Regeleenheid en ventilatormodule verbinden met de netwerkkabel. Alle stekkers dienen te vergrendelen. De regeleenheid en de ventilatormodule op het net aanslui...
	9. Voor het voegen beslist een functietest uitvoeren! De omlopende spleet voegen met een geschikte, temperatuurbestendige siliconenlijm (bijv. OTTOSEAL® S 70). De voeg gladmaken met een door de fabrikant aanbevolen middel. Volg de aanwijzingen voor ...

	Attentie!

	Apparaat demonteren
	Attentie!

	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Livsfare!


	■ Det må derfor alltid sørges for tilstrekkelig tilførselsluft.
	■ Bare en murkasse for tilførsels-/utblåsningsluft er ikke tilstrekkelig for å sikre at grenseverdien overholdes.
	Brannfare!
	Fare for personskader!
	Fare for elektrisk støt!
	Fare for kvelning!
	Generelle veiledninger
	Utluftingsdrift
	Merk
	Utluftingsrør

	Merk
	Elektrisk tilkopling

	: Fare for elektrisk støt!


	Installasjonsskjema (bilde A)
	Apparatets mål (bilde B + C)
	Installasjonstilbehør
	Klargjøre innbyggingsmoduler (bilde 1)
	Merk
	Hull til dreiebryter (bilde 2a + b)
	1. Bor ut hullet på Ø 35 mm til feste av dreiebryteren for benkeventilasjonen på forsiden av underskapet. Se illustrasjon.
	2. Bor ut hullene på Ø 50 mm til feste av dreiebryteren for koketoppene på forsiden av underskapet. Se illustrasjon.
	3. Hvis frontpanelet er tykkere enn 23 mm: Bruk fres på baksiden av frontpanelet slik at det blir under 23 mm i tykkelse. Utfresningen må følge målene til kontrollpanelet eller dreiebryteren.



	Bygge inn kontrollpanel (bilde 3 + 4)
	Merk
	1. Fjern bryterens emballasje og trekk av beskyttelsesfolien bak lysringen.
	2. Hold festebrettet mot frontpanelet bakfra. Stikk dreiebryteren forfra inn i hullet, og skru den fast med mutteren bak. Sikre festebrettet med de medfølgende skruene, slik at det ikke vrir seg.
	3. Skru fast kontrollpulten på undersiden av festebrettet med de skruene som følger med.

	Obs!

	Forberede apparat og utskjæring.
	1. Lim på fugebånd. (bilde 5)
	2. Marker posisjonen til kombilistene på fugebåndet. (bilde 6)
	3. Fest styreenheten på kjøkkenelementet.
	Obs!
	4. Monter tilkoblingsstussen i ønsket posisjon. (bilde 7)

	Merknader
	5. Stikk styrekabelen i kontakten på kontrollpanelet. Pluggen må smekke på plass. (bilde 8)
	6. Sett den høyre kombilisten i riktig posisjon. (bilde 9)
	7. Kort av den fremre festeklemmen i henhold til tykkelsen på benkeplaten. Bryt av brettene i brytekanten. (bilde 10)

	Merk

	Montere apparatet
	1. Bruk monteringshjelp (bilde 11):
	2. Sett inn benkeventilasjonen og skyv den mot høyre kombilist. Sett inn venstre kombilist og skyv den mot benkeventilasjonen. Kontroller at posisjonen er riktig. (bilde 12)
	3. Løft opp benkeventilasjonen og kontroller at fugebåndet overlapper med endene til kombilisten. (bilde 13)
	4. Sett benkeventilasjonen i vannrett posisjon. Stram den bakre festeklemmen med skruen i apparatet. Stram fremre festeklemme nedenfra. (bilde 14)
	Merknader
	5. Koketopper må monteres i henhold til den vedlagte monteringsanvisningen. (bilde 15)
	6. Fest utluftingsrøret på tilkoblingsstussen, og sørg for at det er skikkelig tett.
	7. Sett inn fettfilteret (bilde 16):
	8. Sett styrekabelen og jordingskabelen til styreenheten inn i kontakten på betjeningskonsollen. Koble sammen styreenheten og ventilatorenheten med nettverkskabelen. Alle pluggene må smekke på plass. Koble styreenheten og ventilatorenheten til net...
	9. Utfør funksjonstest før fuging! Fug spalten med en egnet, temperaturbestandig silikonmasse (f.eks. OTTOSEAL® S 70). Glatt tetningsfugen med glattemiddelet som anbefales av produsenten. Følg arbeidsanvisningene fra produsenten av silikonmassen....

	Obs!

	Demontering av apparatet
	Obs!

	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Zagrożenie życia!


	■ Z tego względu należy zadbać o dostateczną ilość doprowadzanego powietrza.
	■ Sam wywietrznik ścienny nie zapewnia utrzymania wartości granicznej.
	Niebezpieczeństwo pożaru!!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!
	Wskazówki ogólne
	Praca w trybie obiegu otwartego
	Wskazówka
	Przewód odprowadzający powietrze

	Wskazówka
	Podłączenie do sieci elektrycznej

	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!


	Schemat instalacji (rys. A)
	Wymiary urządzenia (rys. B + C)
	Akcesoria instalacyjne
	Przygotowanie mebli (rys. 1)
	Wskazówka
	Otwory na pokrętła obsługi (rys. 2a + b)
	1. Zgodnie z rysunkiem wykonać otwór Ø 35 mm w celu zamocowania pokręteł obsługi wentylacji blatowej z przodu szafki dolnej.
	2. Zgodnie z rysunkiem wykonać otwory Ø 50 mm w celu zamocowania pokręteł obsługi pól grzewczych z przodu szafki dolnej.
	3. Jeżeli grubość przedniej przesłony przekracza 23 mm: przesłonę podciąć od tyłu w taki sposób, aby jej grubość nie przekraczała 23 mm. Wymiary podcięcia dopasować do pulpitu sterowniczego lub do pokręteł obsługi.



	Montaż pulpitu sterowniczego (rys. 3 + 4)
	Wskazówka
	1. Usunąć opakowanie pokrętła i ściągnąć folię ochronną znajdującą się za pierścieniem świetlnym.
	2. Płytkę stabilizującą przyłożyć od tyłu do przedniej listwy. Pokrętło obsługi włożyć od przodu w otwór i przykręcić od tyłu nakrętką. Płytkę stabilizującą zabezpieczyć za pomocą dołączonych śrub przed obluzowaniem.
	3. Za pomocą dołączonych śrub przykręcić od dołu pulpit sterowniczy do blaszki mocującej.

	Uwaga!

	Przygotowanie urządzenia i wycięcia
	1. Przykleić taśmę uszczelniającą. (rys. 5)
	2. Zaznaczyć pozycję listew łączących na taśmie uszczelniającej. (rys. 6)
	3. Zamocować w meblu jednostkę sterującą.
	Uwaga!
	4. Króciec przyłączeniowy zamontować w żądanej pozycji. (rys. 7)

	Wskazówki
	5. Przewód sterujący włożyć do gniazda w pulpicie sterowniczym. Wtyczka musi się zatrzasnąć. (rys. 8)
	6. Prawą listwę łączącą umieścić w prawidłowej pozycji. (rys. 9)
	7. Skrócić przedni element montażowy, dopasowując go do grubości blatu roboczego. Złamać blachy w miejscu kontrolowanego złamania. (rys. 10)

	Wskazówka

	Montaż urządzenia
	1. Używać pomocy montażowych (rys. 11):
	2. Nasadzić wentylację blatową i nasunąć na prawą listwę łączącą. Nasadzić lewą listwę łączącą i nasunąć na wentylację blatową. Skontrolować prawidłową pozycję. (rys. 12)
	3. Podnieść wentylację blatową i upewnić się, że taśmy uszczelniające nakładają się na końcach listew łączących. (rys. 13)
	4. Wypoziomować wentylację blatową. Tylny element montażowy przykręcić za pomocą śruby wewnątrz urządzenia. Przedni element montażowy przykręcić od spodu. (rys. 14)
	Wskazówki
	5. Pola grzewcze zamontować zgodnie z dołączoną instrukcją montażu. (rys. 15)
	6. Rurę odprowadzającą powietrze przymocować do króćca przyłączeniowego i odpowiednio uszczelnić.
	7. Wkładanie filtra przeciwtłuszczowego (rys. 16):
	8. Przewód sterujący i przewód uziemiający jednostki sterującej włożyć do gniazda w pulpicie sterowniczym. Jednostkę sterującą i moduł dmuchawy połączyć za pomocą kabla sieciowego. Wszystkie wtyczki muszą się zatrzasnąć. Jednostk...
	9. Przed przystąpieniem do spoinowania koniecznie przeprowadzić test działania urządzenia! Szczelinę wokół płyty zaspoinować odpowiednim, odpornym na działanie wysokiej temperatury klejem silikonowym (np. OTTOSEAL® S 70). Fugę uszczelniaj...

	Uwaga!

	Demontaż urządzenia
	Uwaga!

	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de vida!


	■ Por isso, tem que existir sempre a reposição de ar fresco suficiente no local da instalação.
	■ Uma caixa de entrada/exaustão de ar, só por si, não garante a manutenção do valor limite.
	Perigo de incêndio!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de asfixia!
	Indicações gerais
	Função com exaustão de ar
	Nota
	Tubagem de extração

	Nota
	Ligação eléctrica

	: Perigo de choque elétrico!


	Esquema de instalação (Fig. A)
	Dimensões do aparelho (Fig. B + C)
	Acessórios de instalação
	Preparar o móvel (Fig. 1)
	Nota
	Orifícios para comandos (Fig. 2a + b)
	1. Faça um orifício de Ø 35 mm para a fixação dos comandos da ventilação de bancada na parte da frente do armário inferior, conforme a figura.
	2. Faça orifícios de Ø 50 mm para a fixação dos comandos das placas de cozinhar na parte da frente do armário inferior, conforme a figura.
	3. Se a espessura da aba frontal for superior a 23 mm: frese a aba frontal na parte de trás, de modo a que a espessura não seja superior a 23 mm. Execute as dimensões da fresagem de acordo com o quadro de comando ou os comandos.



	Montar o quadro de comando (Fig. 3 + 4)
	Nota
	1. Retirar botão de comando da embalagem e remover a película de proteção atrás do anel luminoso.
	2. Segure a chapa de suporte por trás contra o friso dianteiro. Introduza os comandos dianteiros no furo, aparafuse por detrás com a porca. Use os parafusos fornecidos para impedir a chapa de suporte de rodar.
	3. Fixe a unidade de comando com os parafusos fornecidos, por baixo, na chapa de suporte.

	Atenção!

	Preparar o aparelho e o nicho
	1. Fixe a tira de vedação. (Fig. 5)
	2. Assinale a posição das réguas de união na tira de vedação. (Fig. 6)
	3. Fixe a unidade de comando no móvel para encastrar.
	Atenção!
	4. Monte o elemento de ligação na posição pretendida. (Fig. 7)

	Notas
	5. Encaixe o cabo de comando na tomada do quadro de comando. A ficha tem de encaixar firmemente. (Fig. 8)
	6. Coloque a régua de união direita na posição correta. (Fig. 9)
	7. Encurte o tensor dianteiro da bancada de acordo com a espessura da bancada. Corte a chapa no ponto de rutura nominal. (Fig. 10)

	Nota

	Montar o aparelho
	1. Utilizar ajudas para instalação (Fig. 11):
	2. Coloque a ventilação de bancada e insira-a na régua de união direita. Coloque a régua de união esquerda e insira-a na ventilação de bancada. Verifique a posição correta. (Fig. 12)
	3. Levante a ventilação de bancada e certifique-se de que as tiras de vedação nas extremidades das réguas de união se sobrepõem. (Fig. 13)
	4. Alinhe a ventilação de bancada na horizontal. Aperte o tensor traseiro da bancada com o parafuso no interior do aparelho. Aperte o tensor dianteiro da bancada pelo lado de baixo. (Fig. 14)
	Notas
	5. Monte as placas de cozinhar de acordo com as instruções de montagem fornecidas. (Fig. 15)
	6. Fixe o tubo de exaustão ao elemento de ligação e isole-o adequadamente.
	7. Colocar o filtro de gordura (Fig. 16):
	8. Encaixar firmemente os cabos de comando e os cabos de ligação à terra da unidade de comando à tomada do quadro de comando. Ligar a unidade de comando e o módulo do ventilador ao cabo de rede. Todas as fichas têm de encaixar firmemente. Ligar...
	9. Antes de efetuar o preenchimento das juntas, realizar impreterivelmente um teste de funcionamento! Preencha a fenda envolvente com uma cola de silicone adequada, resistente a altas temperaturas (p. ex., OTTOSEAL® S 70). Alise a junta com o produt...

	Atenção!

	Desmontar o aparelho
	Atenção!

	: Instrucţiuni de siguranţă importante
	Pericol de moarte!


	■ Din această cauză asiguraţi întotdeauna o alimentare suficientă cu aer.
	■ O casetă de zid de alimentare /evacuare aer nu respectă singură valoarea limită.
	Pericol de incendiu!
	Pericol de rănire!
	Pericol de electrocutare!
	Pericol de electrocutare!
	Pericol de sufocare!
	Indicaţii generale
	Funcţionarea cu aer evacuat
	Indicaţie
	Conductă de aerisire

	Indicaţie
	Alimentare electrică

	: Pericol de electrocutare!


	Schema de instalare (figura A)
	Dimensiunile aparatului (figura B + C)
	Accesorii pentru instalare
	Pregătirea mobilierului (figura 1)
	Indicaţie
	Orificii pentru butoanele de comandă (figura 2a + b)
	1. Realizaţi orificii cu diametrul de 35 mm pentru fixarea butoanelor de comandă ale sistemului de ventilaţie în partea frontală a dulapului din partea inferioară, conform imaginii.
	2. Realizaţi orificii cu diametrul de 50 mm pentru fixarea butoanelor de comandă a plitei în partea frontală a dulapului din partea inferioară, conform imaginii.
	3. Dacă grosimea măştii frontale este de peste 23 mm: frezaţi partea posterioară a măştii frontale astfel încât grosimea acesteia să nu depăşească 23 mm. Stabiliţi dimensiunile decupajului în funcţie de cele ale panoului de comandă,...



	Montarea panoului de comandă (figura 3 + 4)
	Indicaţie
	1. Îndepărtaţi ambalajul butonului de comandă şi folia de protecţie de pe partea posterioară a butonului luminos.
	2. Ţineţi placa de susţinere din spate sprijinită de masca frontală. Introduceţi în orificiu butonul de comandă din faţă şi fixaţi-l ferm în partea din spate cu ajutorul piuliţei. Fixaţi placa de susţinere cu şuruburile furnizate pen...
	3. Fixaţi partea inferioară a panoului de comandă la placa de susţinere utilizând şuruburile furnizate.

	Atenţie!

	Pregătirea aparatului şi a decupajului
	1. Lipiţi ferm benzile de etanşare. (figura 5)
	2. Marcaţi poziţia benzilor de racord pe benzile de etanşare. (figura 6)
	3. Fixaţi unitatea de comandă în mobilierul de încorporare.
	Atenţie!
	4. Montaţi ştuţurile de racordare în poziţia dorită. (figura 7)

	Indicaţii
	5. Introduceţi cablul de comandă în mufa din panoul de comandă. Fişa trebuie să se fixeze în mufă. (figura 8)
	6. Aşezaţi banda de racord din partea dreaptă în poziţia corectă. (figura 9)
	7. Scurtaţi elementele de fixare din faţă în funcţie de grosimea blatului de lucru. Tăiaţi plăcile în punctul de tăiere stabilit. (figura 10)

	Indicaţie

	Montarea aparatului
	1. Utilizaţi dispozitivele auxiliare de montare (figura 11):
	2. Introduceţi sistemul de ventilaţie şi împingeţi-l pe banda de racord din partea dreaptă. Introduceţi banda de racord din partea stângă şi împingeţi-o pe sistemul de ventilaţie. Verificaţi dacă poziţionarea este corectă. (figura 12)
	3. Ridicaţi sistemul de ventilaţie şi asiguraţi-vă că benzile de etanşare se suprapun peste capetele benzilor de racord. (figura 13)
	4. Îndreptaţi pe orizontală sistemul de ventilaţie. Strângeţi elementele de fixare posterioare cu şuruburile în interiorul aparatului. Strângeţi de dedesubt elementele de fixare frontale. (figura 14)
	Indicaţii
	5. Montaţi plita conform instrucţiunilor de montare incluse în pachetul de livrare. (figura 15)
	6. Fixaţi conducta de evacuare a aerului la ştuţurile de racordare şi etanşaţi-o corespunzător.
	7. Montarea filtrelor pentru grăsimi. (figura 16):
	8. Introduceţi cablul de comandă şi cablul de împământare al unităţii de comandă în mufa din panoul de comandă. Conectaţi unitatea de comandă şi suflanta cu cablul de alimentare electrică. Toate ştecherele trebuie să se fixeze în po...
	9. Înainte de efectuarea îmbinării, efectuaţi în mod obligatoriu un test de funcţionare! Rostuiţi fanta circumferenţială cu un adeziv siliconic adecvat, termorezistent (de exemplu, OTTOSEAL® S 70). Neteziţi îmbinarea cu materialul recoman...

	Atenţie!

	Demontarea aparatului
	Atenţie!

	î Инструкция по монтажу
	: Важные правила техники безопасности
	Опасно для жизни!



	■ Поэтому всегда следует заботиться о достаточном притоке воздуха.
	■ Сам стенной короб системы притока/отвода воздуха не обеспечивает гарантию соблюдения предельной величины.
	Опасность возгорания!
	Опасность травмирования!
	Опасность удара током!
	Опасность удушья!
	Общие указания
	Режим отвода воздуха
	Указание
	Труба для отвода воздуха

	Указание
	Электрическое подключение

	: Опасность удара током!


	Схема монтажа (рис. A)
	Размеры прибора (рис. B + C)
	Принадлежности для инсталляции
	Подготовка мебели (рис. 1)
	Указание
	Отверстия под регуляторы (рис. 2a + b)
	1. Проделайте отверстие Ø 35 мм для крепления регулятора встроенной в столешницу вытяжки на передней стороне нижнего шкафа в соответстви...
	2. Проделайте отверстия Ø 50 мм для крепления регуляторов варочных панелей на передней стороне нижнего шкафа в соответствии с рисунком.
	3. Если толщина передней панели больше 23 мм: отфрезеруйте переднюю панель с задней стороны так, чтобы толщина не превышала 23 мм. Размеры д...



	Установка панели управления (рис. 3 + 4)
	Указание
	1. Удалите упаковку ручек управления и снимите защитную пленку позади светящихся колец
	2. Приложите фиксирующую пластину сзади к фронтальной панели. Вставьте регулятор спереди в отверстие и зафиксируйте сзади гайкой. Зафик...
	3. Приверните панель управления снизу к кронштейну с помощью винтов из комплекта поставки.
	Внимание!


	Подготовка прибора и выреза
	1. Наклейте герметизирующую ленту. (рис. 5)
	2. Отметьте положение соединительных панелей на герметизирующей ленте. (рис. 6)
	3. Закрепите блок управления на встроенной мебели.
	Внимание!
	4. Установите соединительный элемент в нужном положении. (рис. 7)
	Указания
	5. Вставьте разъём кабеля управления в гнездо в панели управления. Разъём должен зафиксироваться с характерным щелчком. (рис. 8)
	6. Установите правую соединительную панель в правильном положении. (рис. 9)
	7. Укоротите передний зажим в соответствии с толщиной столешницы. Отломите лишние части по линиям надлома. (рис. 10)

	Указание


	Встраивание прибора
	1. Используйте вспомогательные монтажные приспособления (рис. 11):
	2. Установите встроенную в столешницу вытяжку и задвиньте её на правую соединительную панель. Установите левую соединительную панель и ...
	3. Приподнимите встроенную в столешницу вытяжку и проверьте, чтобы герметизирующие ленты перекрывали внахлёстку края соединительных па...
	4. Выровняйте встроенную в столешницу вытяжку по горизонтали. Зафиксируйте задний зажим винтами внутри прибора. Зафиксируйте передний з...
	Указания
	5. Установите варочные панели согласно прилагаемой инструкции по монтажу. (рис. 15)
	6. Зафиксируйте вытяжную трубу на соединительном элементе и загерметизируйте соединение.
	7. Установка жироулавливающего фильтра (рис. 16):
	8. Вставьте разъём кабеля управления и провода заземления блока управления в гнездо в панели управления. Соедините коммутационным кабел...
	9. Перед заделкой швов обязательно проверьте функционирование прибора! Заполните зазор по всему периметру термостойким силиконовым кле...

	Внимание!

	Снятие прибора
	Внимание!

	: Dôležité bezpečnostné pokyny
	Ohrozenie života!


	■ Preto je potrebné zabezpečiť dostatočný prívod vzduchu.
	■ V stene zabudovaná vetracia mriežka na prívod a odvod vzduchu samotná nezabezpečí dodržiavanie hraničných hodnôt.
	Nebezpečenstvo požiaru!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!
	Nebezpečenstvo udusenia!
	Všeobecné upozornenia
	Režim s odvodom vzduchu
	Upozornenie
	Odsávacie potrubie

	Upozornenie
	Elektrické pripojenie

	: Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!


	Inštalačná schéma (obrázok A)
	Rozmery spotrebiča (obrázok B + C)
	Príslušenstvo na inštaláciu
	Príprava nábytku (obrázok 1)
	Upozornenie
	Otvory pre ovládacie voliče (obrázok 2a + b)
	1. Podl'a obrázka vytvorte otvory Ø 35 mm na upevnenie ovládacích voličov odsávača pár v pracovnej doske na čelnej strane dolnej skrinky.
	2. Podl'a obrázka vytvorte otvory Ø 50 mm na upevnenie ovládacích voličov varného panela na čelnej strane dolnej skrinky.
	3. Ak je hrúbka čelného panela väčšia ako 23 mm: čelný panel na zadnej strane vyfrézujte tak, aby hrúbka nebola viac ako 23 mm. Vytvorte rozmery vyfrézovania podl'a ovládacieho panela, príp. ovládacieho voliča.



	Montáž stolového rozvádzača (obrázok 3 + 4)
	Upozornenie
	1. Obal ovládacieho gombíka odstráňte a stiahnite ochrannú fóliu za svetelným krúžkom.
	2. Pridržiavací plech podržte zozadu proti čelnému panelu. Ovládací gombík vsuňte spredu do otvoru, zozadu ho priskrutkujte maticou. Pridržiavací plech zaistite priloženými skrutkami proti otočeniu.
	3. Stolový rozvádzač priskrutkujte priloženými skrutkami zdola na pridržiavací plech.

	Pozor!

	Príprava spotrebiča a výrezu
	1. Pevne nalepte tesniace pásiky. (obrázok 5)
	2. Označte si polohu spojovacích líšt v tesniacom pásiku. (obrázok 6)
	3. Ovládaciu jednotku pripevnite na zabudovaný nábytok.
	Pozor!
	4. Namontujte pripájacie hrdlo do želanej pozície. (obrázok 7)

	Upozornenia
	5. Zasuňte ovládací kábel do zdierky na ovládacom paneli. Zástrčka musí zapadnúť. (obrázok 8)
	6. Pravú spojovaciu lištu používajte v správnej polohe. (obrázok 9)
	7. Skráťte predný napínač pracovnej dosky podľa hrúbky pracovnej dosky. Plechy prelomte na mieste zlomu podl'a plánu. (obrázok 10)

	Upozornenie

	Montáž spotrebiča
	1. Používajte montážne pomôcky (obrázok 11):
	2. Vložte odsávač pár v pracovnej doske a zasuňte do pravej spojovacej lišty. Vložte l'avú spojovaciu lištu a zasuňte ju do odsávača pár v pracovnej doske. Skontrolujte správnu polohu. (obrázok 12)
	3. Odsávač pár v pracovnej doske nadvihnite a zaistite tak, že tesniace pásiky prekrývajú konce spojovacích líšt. (obrázok 13)
	4. Odsávač pár v pracovnej doske vodorovne zarovnajte. Zadný napínač pracovnej dosky pritiahnite skrutkou vo vnútornej časti spotrebiča. Predný napínač pracovnej dosky pritiahnite zozadu. (obrázok 14)
	Upozornenia
	5. Varný panel namontujte podl'a priloženého návodu na montáž. (obrázok 15)
	6. Odvetrávaciu rúru upevnite na pripájacie hrdlo a vhodne utesnite.
	7. Vložte tukový filter (obrázok 16):
	8. Zasuňte ovládací kábel a uzemňovací kábel ovládacej jednotky do zdierky na ovládacom paneli. Ovládaciu jednotku a ventilátorový modul spojte sieťovým káblom. Všetky zástrčky musia zapadnúť. Pripojte ovládaciu jednotku a ventil...
	9. Pred škárovaním bezpodmienečne vykonajte test funkcií! Obvodovú škáru vyplňte vhodným, tepelne odolným silikónovým lepidlom (napr. OTTOSEAL® S 70). Tesniacu škáru zahlaďte vyhladzovacím prostriedkom odporúčaným výrobcom. Dodr...

	Pozor!

	Demontáž spotrebiča
	Pozor!

	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Livsfara!


	■ Därför måste man se till att det finns tillräckligt med tilluft.
	■ Enbart ett ventilationsgaller för till-/frånluft säkerställer inte att gränsvärdena upprätthålls.
	Brandrisk!!
	Skaderisk!
	Risk för elstötar!
	Kvävningsrisk!
	Allmänna anvisningar
	Frånluftsdrift
	Anvisning
	Frånluftsledning

	Anvisning
	Elektrisk anslutning

	: Risk för elstötar!


	Installationsschema (bild A)
	Enhetsmått (bild B + C)
	Installationstillbehör
	Förbereda stommarna (bild 1)
	Anvisning
	Borrhål för vred (bild 2a + 2b)
	1. Gör Ø 35 mm-hål enligt bilden så att du kan fästa hällfläktens vred på framsidan av underskåpet.
	2. Gör Ø 50 mm-hål enligt bilden så att du kan fästa hällvreden på framsidan av underskåpet.
	3. Frontpaneltjocklek > 23 mm: fräs ur baksidan av frontpanelen så att den är < 23 mm tjock. Fräs ur efter måtten på kontrolldelen resp. vreden.



	Montera kontrolldel (bild 3 + 4)
	Anvisning
	1. Ta bort förpackningen kring vredet och dra av skyddsfolien bakom ljusringen.
	2. Håll fästplåten bakifrån mot fronten. Sätt i vredet framifrån i hålet, dra åt muttern bakifrån. Säkra fästplåten så att den inte vrider sig med medföljande skruv.
	3. Skruva fast plinten underifrån i fästplåten med de medföljande skruvarna.

	Obs!

	Förbereda enhet och urtag
	1. Fäst tätningen. (bild 5)
	2. Markera kombilisternas lägen på tätningen. (bild 6)
	3. Fäst styrenheten i stommen.
	Obs!
	4. Montera anslutningarna där du vill ha dem. (bild 7)

	Anvisning
	5. Sätt i styrkabeln i uttaget på kontrolldelen. Kontakten ska snäppa fast. (bild 8)
	6. Sätt i höger kombilist på rätt ställe. (bild 9)
	7. Korta det främre hällspännblecket så att det matchar bänkskivans tjocklek. Bryt av blecket vid brottanvisningen (bild 10)

	Anvisning

	Bygga in apparaten
	1. Använd monteringsguiden (bild 11):
	2. Sätt i hällfläkten och skjut den mot höger kombilist.Sätt i vänster kombilist och skjut den mot hällfläkten.Kontrollera att läget är OK. (bild 12)
	3. Lyft hällfläkten och se till så att tätningarna överlappar i ändarna av kombilisterna. (bild 13)
	4. Rikta hällfläkten i våg.Dra åt det bakre hällspännblecket med skruv inuti enheten.Dra åt det främre hällspännblecket underifrån. (bild 14)
	Anvisningar
	5. Montera hällen enligt den medföljande monteringsanvisningen. (bild 15)
	6. Fäst evakueringen till anslutningsröret och täta.
	7. Sätta i filter (bild 16):
	8. Sätt i styr- och jordkabeln från styrenheten i plintuttaget.Koppla ihop styrenhet och fläktdel med nätverkskabeln. Alla kontakter ska snäppa fast. Elanslut och funktionsprova styrenhet och fläktdel. Om enheten inte fungerar: kontrollera att ...
	9. Funktionsprova innan du mjukfogar!Foga runtom med lämplig, temperaturtålig silikonfog (t.ex. OTTOSEAL® S 70). Glätta tätfogen med det glättningsmedel som tillverkaren rekommenderar. Följ anvisningarna till silikonfogmassan. Använd inte enh...

	Obs!

	Demontera enheten
	Obs!

	: Önemli güvenlik uyarıları
	Ölüm tehlikesi!


	■ Bu nedenle temiz hava girişinin daima yeterli olması sağlanmalıdır.
	■ Hava giriş/çıkış menfezi limit değerlere uyulması için tek başına yeterli olmayabilir.
	Yangın tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!
	Genel bilgi ve uyarılar
	Atık hava modu
	Bilgi
	Hava çıkış hattı

	Bilgi
	Elektrik bağlantısı

	: Elektrik çarpma tehlikesi!


	Kurulum şeması (Resim A)
	Cihazın ölçüleri (Resim B + C)
	Kurulum aksesuarı
	Mobilyanın hazırlanması (Resim 1)
	Bilgi
	Kumanda düğmesi için delikler (Resim 2a + b)
	1. Şekle uygun olarak, tekne havalandırmasının kumanda düğmesini sabitlemek için alt dolabın ön tarafına Ø değeri 35 mm olan delikler açılmalıdır.
	2. Şekle uygun olarak, alt dolabın ön tarafında ocak kumanda düğmesini sabitlemek için Ø değeri 50 mm olan delikler açılmalıdır.
	3. Ön kapak kalınlığı eğer 23 mm'den fazla ise: Ön kapağın arka tarafı frezelenmeli ve kalınlığın 23 mm'den fazla olmaması sağlanmalıdır. Frezeleme ölçüleri, kumanda ünitesine veya kumanda panosuna göre ayarlanmalıdır.



	Kontrol ünitesinin takılması (Resim 3 + 4)
	Bilgi
	1. Kumanda düğmesinin ambalajını çıkarın ve ışıklı halkanın arkasındaki koruyucu folyoyu çekerek çıkarın.
	2. Tutma sacını arkadan ön sacın karşısında tutunuz. Kumanda düğmesini önden deliğe yerleştiriniz, arkadan somun ile sıkınız. Tutma sacını mevcut vidalarla dönmeye karşı emniyete alınız.
	3. Şalter panosu, birlikte verilen vidalar kullanılarak, alt taraftan tutucu saca vidalanmalıdır.

	Dikkat!

	Cihazın ve kesitin hazırlanması
	1. Conta şeritlerini sıkıca yapıştırınız. (Resim 5)
	2. Birleştirme çıtasının pozisyonunu conta şeritleri üzerinde işaretleyiniz. (Resim 6)
	3. Kumanda ünitesi, montajın yapılacağı mobilyaya sabitlenmelidir.
	Dikkat!
	4. Bağlantı parçasını istediğiniz pozisyona monte ediniz. (Resim 7)

	Bilgiler
	5. Kumanda kablosunu, kontrol ünitesindeki yuvaya takınız. Fiş yerine oturmalıdır. (Resim 8)
	6. Sağ birleştirme çıtasını doğru pozisyona yerleştiriniz. (Resim 9)
	7. Ön oluk sabitleyiciyi çalışma tezgahı kalınlığına göre kısaltınız. Hedef kırma noktasındaki sacları kırınız. (Resim 10)

	Bilgi

	Cihazın montajı
	1. Montaj yardımcılarının kullanılması (Resim 11):
	2. Tekne havalandırmasını yerleştiriniz ve sağ birleştirme çıtasına itiniz. Sol birleştirme çıtasını yerleştiriniz ve tekne havalandırmasına doğru itiniz. Pozisyonun doğruluğunu kontrol ediniz. (Resim 12)
	3. Tekne havalandırmasını kaldırınız ve birleştirme çıtalarının uçlarındaki conta şeritlerinin örtüştüğünden emin olunuz. (Resim 13)
	4. Tekne havalandırmasını yatay olarak hizalayınız. Arkadaki oluk sabitleyiciyi vida ile cihazın içine çekiniz. Öndeki oluk sabitleyiciyi alttan çekiniz. (Resim 14)
	Bilgiler
	5. Ocakları ektaki montaj kılavuzuna uygun olarak monte ediniz. (Resim 15)
	6. Atık hava borusunu bağlantı parçasına sabitleyiniz ve uygun biçimde izole ediniz.
	7. Yağ filtresinin yerleştirilmesi (Resim 16):
	8. Kontrol ünitesinin kontrol kablosu ve topraklama kablosunu, kumanda panosundaki prize takınız. Kontrol ünitesi ve fan ünitesini ağ kablosuna bağlayınız. Tüm fişler yerine tam oturmalıdır. Kontrol ünitesini ve fan ünitesini elektrik ...
	9. Montajı tamamlamadan önce mutlaka fonksiyon testini yürütünüz!Cihaz çevresindeki boşluğu uygun, ısıya dayanıklı bir silikon yapıştırıcı ile doldurunuz (örneğin OTTOSEAL® S 70). Sızdırmaz derzi üretici tarafından önerilen ...

	Dikkat!

	Cihazın sökülmesi
	Dikkat!

	: Важливі настанови з безпеки
	Небезпека для життя!


	■ Отже завжди необхідно слідкувати за достатнім припливом повітря.
	■ Стінний короб припливно-витяжної вентиляції сам по собі не гарантує дотримання граничної величини.
	Небезпека пожежі!
	Небезпека травмувань!
	Небезпека удару струмом!
	Небезпека удушення!
	Загальні вказівки
	Режим відведення повітря
	Вказівка
	Система відведення витяжного повітря

	Вказівка
	Електричне підключення

	: Небезпека удару струмом!


	Схема встановлення (мал. A)
	Габарити пристрою (мал. B + C)
	Приладдя для встановлення
	Підготовка меблів (мал. 1)
	Вказівка
	Отвори для поворотного перемикача (мал. 2a + b)
	1. Відповідно до малюнку проріжте отвір Ø 35 мм для кріплення поворотного перемикача витяжки, що вбудовується в поверхні, на передній сто...
	2. Відповідно до малюнку проріжте отвори Ø 50 мм для кріплення поворотних перемикачів варильних поверхонь на передній стороні нижньої ша...
	3. Якщо товщина передньої панелі більше 23 мм: виріжте передню панель на зворотному боці так, щоб товщина була не більше 23 мм. Виконайте ви...



	Встановлення пульту керування (мал. 3 + 4)
	Вказівка
	1. Зніміть пакування поворотного перемикача і захисну плівку за світловим кільцем.
	2. Тримайте кріпильну пластину позаду за передньою панеллю. Вставте поворотний перемикач попереду в отвір, пригвинтіть ззаду гайкою. Зак...
	3. Пригвинтіть пульт керування гвинтами, що входять до комплекту, знизу до кріпильної пластини.
	Увага!


	Підготовка пристрою та вирізу
	1. Приклейте ущільнювальні стрічки. (мал. 5)
	2. Позначте розташування з'єднувальних панелей на ущільнювальній стрічці. (мал. 6)
	3. Закріпіть блок керування в меблях для вбудовування.
	Увага!
	4. Встановіть з'єднувальний патрубок у потрібне положення. (мал. 7)
	Вказівки
	5. Кабель керування вставте в гніздо пульта керування. Штекер повинен зафіксуватися. (мал. 8)
	6. Встановіть праву з'єднувальну панель у правильне положення. (мал. 9)
	7. Передній внутрішній затискач вкоротіть відповідно до товщини стільниці. Розламайте листи у спеціально передбачених для цього місцях....

	Вказівка


	Вбудовування приладу
	1. Використання монтажних допоміжних засобів (мал. 11):
	2. Встановіть витяжку, що вбудовується в поверхню, та змістіть її на праву з'єднувальну панель. Встановіть ліву з'єднувальну панель та змі...
	3. Підніміть витяжку, що вбудовується в поверхню, та переконайтеся, що ущільнювальні стрічки на кінцях з'єднувальних панелей накладаютьс...
	4. Вирівняйте витяжку, що вбудовується в поверхню, по горизонталі. Затягніть задній внутрішній затискач гвинтом усередині приладу. Затяг...
	Вказівки
	5. Встановлюйте варильні поверхні згідно з інструкцією з монтажу, що додається. (мал. 15)
	6. Приєднайте витяжну трубу до з'єднувального патрубка й герметично ущільніть місце з’єднання.
	7. Встановлення жиропоглинаючого фільтру (мал. 16):
	8. Вставте кабель керування та кабель заземлення блоку керування у гніздо пульту дистанційного керування. з’єднайте блок керування і ви...
	9. Перед герметизацією обов’язково перевірити функціональність! Загерметизуйте щілину по периметру жаростійким силіконовим клеєм (нап...

	Увага!

	Демонтаж приладу
	Увага!

	: 重要 安全信息
	有致命危险!


	■ 因此必须始终保证充足的进风。
	■ 仅靠进气/排气壁箱将无法确保房间气压符合限值。
	有着火危险!
	有受伤危险!
	有电击危险!
	有窒息危险!
	常规信息
	排风模式
	提示
	烟管

	提示
	电气连接

	: 有电击危险!


	安装图 (图 A)
	电器尺寸 (图 B + C)
	安装附件
	准备橱柜(图 1)
	提示
	控制旋钮安装孔 (图 2a + b)
	1. 如图所示，钻取一个 35 mm 的孔，将下吸式吸油烟机控制旋钮 安装到底柜前部。
	2. 如图所示，钻取一个 50 mm 的孔，将电磁灶控制旋钮安装到底 柜前部。
	3. 如果前面板超过 23 mm 厚，则需对前面板的背面进行打磨，使 其厚度就不会超过 23 mm。打磨区域的尺寸必须适用于控制面板 和控制旋钮。



	安装控制面板 (图 3 + 4)
	提示
	1. 拆下控制旋钮上的所有包装，从照明盘后面剥去保护膜。
	2. 托住固定板后部，靠在前面板上。将控制旋钮从前面插入安装孔 中，从后面用螺母拧紧。用随设备配套提供的螺钉拧紧固定板， 防止其转动。
	3. 用提供的螺钉将控制面板从下方固定到固定板上。

	注意!

	准备电器和开孔
	1. 粘贴密封条。(图 5)
	2. 在密封条上标出连接条应当到达的位置。(图 6)
	3. 将控制部件固定到固定橱柜中。
	注意!
	4. 在所需位置处安装连接件。 (图 7)

	提示
	5. 将控制电缆插入控制面板上的插座中。连接头必须锁止到位。 (图 8)
	6. 将右侧连接条插入到正确位置。(图 9)
	7. 根据操作台面的厚度缩短前部电磁灶夹板。在预先确定的断裂点 处精整金属板。(图 10)

	提示

	安装电器
	1. 使用安装辅助工具 (图 11)：
	2. 插入下吸式吸油烟机单元，将其滑到右侧连接条。插入左侧连接 条，将其滑到下吸式吸油烟机。检查所有的位置是否正确。(图 12)
	3. 抬起下吸式吸油烟机单元，确保连接条两端的密封条重叠。(图 13)
	4. 将下吸式吸油烟机单元放回原处，并确保其处于正确的水平位 置。拧紧电器内部的螺钉，将电磁灶夹板固定在后部。从下方将 前电磁灶夹板固定到位。(图 14)
	提示
	5. 请按照提供的安装说明一节所述安装电磁灶。(图 15)
	6. 将烟管安装到连接件并用适当的方式密封连接处。
	7. 安装油脂过滤器 (图 16)：
	8. 将控制部件的控制电缆和地缆插入到控制面板上的插座中。使用 网线连接控制部件和风扇模块。所有连接器必须锁止到位。接通 控制部件和风扇模块电源，检查其是否正常工作。如果电...
	9. 在灌浆之前要确保一切正常。在周围的间隙中填充适当的耐热硅 橡胶粘合剂 (例如 OTTOSEAL® S 70)。使用制造商所建议的平 整产品平整密封接头处。遵守硅胶相关说明。在硅胶完全干燥之 前...

	注意!

	拆除电器
	注意!

	: 重要安全資訊
	死亡危險!


	■ 因此請確保有適量的新鮮空氣進入室內。
	■ 單靠進氣／排氣孔無法確保足量空氣流入。
	火災風險!
	受傷風險!
	觸電風險!
	窒息危險!
	一般資訊
	外排模式
	提示
	排煙管罩

	提示
	電源連接

	: 觸電風險!


	安裝圖 (圖 A)
	電器尺寸(圖 B + C)
	安裝配件
	準備外框 (圖 1)
	提示
	控制旋鈕的開孔(圖 2a + b)
	1. 在底座上鑽出一個直徑35公釐的開口供下潛式通風裝置的控制 旋鈕使用，如圖所示。
	2. 在底座上鑽出一個直徑50公釐的開口供爐頭的控制旋鈕使用， 如圖所示。
	3. 如果前方面板厚度超過23公釐，請磨掉後側面板將厚度維持在 23公釐。磨掉部分的尺寸必須符合控制面板和控制旋鈕。



	安裝控制面板 (圖 3 + 4)
	提示
	1. 拆除控制旋鈕的包裝，撕開發光圓環後方的保護膜。
	2. 從機門面板後方握住固定板。將控制旋鈕從前方插入洞孔，在後 方使用螺帽鎖緊。請用隨附螺絲鎖緊固定板以防扭轉。
	3. 使用提供的螺絲從下方將控制面板鎖進固定板。

	注意!

	準備電器和切割
	1. 黏緊密封條。(圖 5)
	2. 在密封條上標示連接條的位置。(圖 6)
	3. 將控制部件固定至安裝部件。
	注意!
	4. 將安裝配件裝入要求位置。 (圖 7)

	提示
	5. 將控制線路插入控制面板插座。接頭必須卡入定位。(圖 8)
	6. 將右側連接條放到正確的位置。(圖 9)
	7. 視工作檯厚度縮短前爐頭夾的長度。利用預定的折斷點修剪金屬 板。(圖 10)

	提示

	安裝電器
	1. 使用安裝輔助工具(圖 11)：
	2. 裝入下潛式通風裝置並推至右側連接條上，將左側連接條裝入並 推入下潛式通風裝置。檢查所有元件是否已確實固定。(圖 12)
	3. 抬起下潛式通風裝置，確定連接條尾部的密封條重疊。(圖 13)
	4. 將下潛式通風裝置的背面固定好並確認水平位置正確。鎖緊電器 內部的螺絲以固定後方的爐頭夾。(圖 14)
	提示
	5. 請遵循安裝說明中的指示安裝爐具。(圖 15)
	6. 將排氣管安裝到連接配件上，然後使用適當的方式密封接點。
	7. 安裝濾油網(圖 16):
	8. 將控制部件的控制線路與地線插入控制面板插座。使用網路線連 接控制部件與風扇模組。所有接頭必須插入正確位置。把控制部 件與風扇模組連接到電源，並檢查操作是否正常。如果電...
	9. 注入矽氧樹脂前，請確定所有元件都正常運作。使用耐高溫的矽 氧樹脂黏著劑（例如：OTTOSEAL® S 70）將周圍的間隙填妥。 請使用製造商建議的拋光劑處理密封處。請遵照矽氧樹脂黏著劑 ...

	注意!

	拆除電器
	注意!
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